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PAPUAN P IDG I N  ENG L I SH RED I SCOVERED 

PErER MliHLHAU8LER 

Pidgin and c re ole studies i s  the lat est  area o f  lingu i s t i c s  to gain 
re spec tabil ity , and growing importance is being at t ribut e d  to the out­
come o f  studies in this are a .  Thi s fac t does not mean that re spe c t -
able work has not been carried out i n  the past , though the t a s k  o f  
a s s e s sing such work i s  by n o  means complet e .  One thing is  c ertain , 
however : there is little evidence for the widely he ld view that pidgin 
and creole s t udies  is a part of sociolinguist ic s .  In fac t , mo st  accounts 
o f  these language s are ridden by insuffic ient consideration o f  social 
fac tors , and very little work has been done within a framework o f  rigid 
sociolingu i s t ic methodology . 

One o f  the aims o f  this studyl is to take ac count o f  recent develop ­
ment s in sociolingui s t ic s ,  though the very nature of the data has put 
severe l imitations upon it . It is  hoped ,  however ,  that future findings 
c an be accommodated in the framework provided here . 

2 .  O N  T H E E X I ST E N C E  O F  PA P UA N  P I DG I N  E N G L I S H  ( P P E ) 

It i s  widely held , both in the lingui stic literature and by laymen , 2 

that no such language as PPE was e ver spoken in Papua . Not only doe s  
this view fail t o  fit i n  with our lingui st ic knowledge o f  how Pidgin 
English deve loped in the South-we stern Pac i fic , but it also has serious 
imp l i c at ions for pre sent -day l anguage po l i c i e s  and language planning 
in Papua New Guinea . ( The soc ial implications will be discussed at 
the end o f  this paper . ) 

I t  i s  di s t re s s ing to find a statement like the fol lowing in the 
writings o f  a well-known expert on the linguistic situation in Papua 
New Guinea : 
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In Papua , a s  against  the Territory o f  New Guinea . . .  
P i dg i n  had never b e e n  introduc ed . By early Gov ernment 
policy  from the days o f  the  fi r st gov ernment o f  Bri t i sh 
New Gu inea  r ig ht up to very r e c e nt t ime s , one nat i v e  lan­
gua g e  h ad b e en c ho s en a s  a means o f  g eneral i nt er c ommuni -
c a t i o n .  ( Cape ll 1 9 6 9 : 1 0 9 )  

I t  i s  e qually distress ing t o  find stat ements suc h a s  the fol lowing 
b e ing made in the recent debate following Pro fes sor Dut ton ' s  comments 
on the national language que s t ion in Papua New Guinea : 3 "Le t  it be 
known that I am a Papuan and that that ridiculous language Pidgin will 
never be  spoken by my tongue , nor the tongues o f  my people . "  ( P04Z­

C o u�e� 1 0  June 1 9 7 6 ) .  
The view that Pidgin Engl i sh was never spoken in Papua goe s  hand in 

hand with the view that the old Motu Trade Language 4 was made the lingua 

franca of Papua in the early years of Brit ish colonisation and sub se­
quently develop e d ,  as i t s  social func tions changed in various way s ,  
into Police Motu and pre s ent -day Hiri Motu .  The myth that Hiri Motu 
is  a direct deve lopment from the old Motu Trade Language has been dis­
pelled by Dut ton ( 19 7 7 ) and Kakare ( 1 9 7 6 ) , mainly on linguistic ground s . 
Thus , the fundamental lingui stic difference s  between the two language s 
inevitably lead to the conclusion that there must have been some drastic 
break in the cont inuity o f  transmi s sion of earlier and later forms of 
s imp l i f ied Motu . 

There i s  suffic ient extralinguistic evidence to show that the adop­
t ion o f  s impl i fied Motu as a l ingua franca of Papua was by no means as 
straight forward as sugge sted , for ins tance ,  by Chatterton ( 1 9 6 9 ) . 
Instead there was a period in which PPE was the dominant lingua franca 
in Papua , almo st to the exc lusion o f  simplified Motu . Consider the 
fol lowing statement s :  " ' Go back ! ' they said , using p idgin-English which 
is the lingua franca of Papua . "  ( Grimshaw 1912 : 1 37 ) "Pidgin English . . .  

has been so largely adopted in new lands , such as Papua , that a pas sing 

note may well be given to it here . "  ( Bromi low 1 9 2 9 : 7 4 )  "Life in New 
Guinea [ this book deals exc lusively with Papua - P . M . ]  is enlivened not 
a lit t le by the extraordinarily expre s s ive and amusing p idgin -English 
inevitably used by the semi-civili s ed nat ive . "  ( Bushe l l  1 9 3 6 : 9 )  
" . . .  along the coas t s  o f  the Territ ory o f  Papua it is  more extensively 
used than i t s  compet it or , the p idginized Motu language . "  ( Re inecke 
1 9 3 7 : 7 2 7 ) 

Ample evidence to support t he se stat ement s wi ll be given below . I t  
s e ems that the mi sconc ept ions as to the existence o f  PPE stem from two 
main sourc e s : first , the readine s s  to accept legends about the nature 
and origins of language s if they are in agreement with one ' s  own pol­
it ical aims (a  tendency ironic ally deplored b y  Chatterton ( 19 6 9 : 42 ) ) ,  
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and second , t h e  fact that PPE i s  re ferred t o  by many o f  i t s  speakers 

and superfic ial ob servers as English . 5 

In the grammat ical descript ion below , howeve r ,  I s hall demons trate 
that this language was s ignificantly more t han simpli fied Engl i s h .  

The extent to whi ch PPE i s  known in present-day Papua could not be  
ascertaine d  by the aut hor . Whi l s t  in many part s of the country the 
language is funct ionally dead , data publi shed by Laade in 1 9 6 8  sugge s t  
that it is  alive and well i n  some areas adj acent to the Torre s Strait s  
I slands . I t  would not be  surprising i f  s imi lar findings could b e  made 
for the Eastern I s lands of Papua and some areas adj acent to t he former 
Trust Territory of New Guine a .  Bahnemann ' s  book published in 1 9 6 4  
sugges t s  that PPE was functioning i n  t h e  Fly River area o f  t h e  Wes tern 
Province not so long ago . It i s  not inconce ivable that some o f  those 
Papuans who c laimed to speak English in t he 1 9 7 1  c ensus are in fac t 
speakers of a t ype o f  language c lo s er to PPE . 

One must hope that more about t he present -day use  o f  PPE will become 
known soon , as such information may be o f  importance in the ongoing 
national language debat e ( c f .  McDonald 1 97 6 ) .  

3 .  A B R I E F  N O T E  O N  T H E  DATA A N D  M E THODS  U S E D  

PPE i s  a funct ionally very re s tricted and an almo st ext inc t language . 
This has put a number o f  limitat ions on this inve sti gation , in particular 
the impos s ibility of recording the language as used in a varied number 
o f  contexts and the absence of opportuni t i e s  for ob server-part ic ipat ion . 
As a result , this study i s  based on two main typ e s  o f  evidenc e : 

a )  data rec orded in formal s ettings 
b )  earlier studies  and report s 

Recordings were made by Mr Iru Kakare and my self in Port More sby and in 
a number o f  s e t tlement s out side Port More sby during September and 
October 1 9 7 6 . Because o f  the advanced age of the informant s ,  t ime 
l imi t s  and the c ircums tance s  under whi ch the se recordings were made , 
only about one hour o f  usable spoken text s were recorded . The tran s ­

c ript ion of these proved a very difficult task . 

Formal interview techniques were used to elicit lexical and grammatical 
mate rial s . However , this technique i s  only o f  limited use  with Papua 
New Guineans of the age group interviewe d .  

De spit e the obvious limitat ions o f  t he data collected i n  the field , 
they are valuable for two reason s : ( i )  they s erve as a check on data 
reported by other writ ers , ( ii )  my short experience with spoken PPE 

confirmed t hat I was dealing with a variety o f  Pac ific Pidgin Engli sh 
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suffi c i ently di fferent from other Melanes ian variet ies to j us t i fy an 
independent study . 

Altogethe r  seven speakers of PPE were located at very short not i c e , 
all of them men . They had learnt and used the language in a variety o f  

localit ies  and soc ial setting s , ranging from t h e  dome stic  cont e xt t o  
employment o n  the plant ations and with the police force . 

Some transcript ions will be pre sented in the appendix . 
The written sources examined belong to a number of diverse categorie s ,  

inc luding the following : 

( i )  Newspapers and journals 
I have e xamined the early edit ions of the Papuan C o u�ie� ( 1 917-19 3 0 ) , 

but no Australian newspapers ,  which should contain further informat ion . 
McDonald ' s  collection of newspaper cutt ings on the national language 
debate ( 1 9 7 6 )  was a valuabl e  source of informat ion . 

( i i )  Court proceedings 
So far only a small sample of court evidence in PPE has been locate d ,  
inc luding evidence taken in Queens land ( 18 8 5 ) ,  Samarai ( 18 9 8 )  and 
various other localit ies  in later years . 

( i i i )  Patrol reports 
Whil st patrol repor t s  contain few actual language sample s ,  information 
about the knowledge and use of PPE i s  common . So far , I have examined 
patro l report s from the Fly River , Daru , and West  Irian border areas 
for the years 1 9 03 to 1 9 3 0 .  

( iv) Annual Reports o f  British New Guinea/Papua 
The s e  contain a number of re ference s  to and examples of PPE . 

(v) Previous linguistic analyses 
Grammat ical sket ches of Kiwai PE were given by Landtman ( 1 918  and 192 7 ) . 
The c lo s e ly re lated variety o f  Torre s Strai t s  PE was de scribed by Ray 
( 1 9 0 7 ) and Dut ton ( 1 97 0 ) . No grammati c al sket che s  for the eastern 
varie t i e s  of PPE could be locat e d .  

(vi) Anthropological literature 
In this category , tale s recorded by Landtman on Kiwai I sland ( 1917 ) and 
Laade in the coastal areas of t he We stern Province ( 1 968 ) de serve 
special mention . 

(vii )  Travel reports , biographies , letters 
A vas t  body of wri t ings by people who were re sidents of or visit ors t o  
Papua were examined .  In spite o f  dub ious quality o f  some ob s ervation s , 

writ ings belonging to this cat egory provided many insight s into the u s e  
and structure of PPE . 
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Three nove ls  written b y  authors with 
Papua provided valuable information , 
( 1 912 ) , Bushell ' s  Pdpudn Epic ( 1 9 3 6 )  

a long-standing experience o f  
They are Grimshaw ' s  G uined G old 

and Eri ' s  The C4o c o dil e ( 1 97 0 ) . 

( ix )  Oral history 
Bec ause of t ime limit s  this me thod was not exploit ed to any signi ficant 

ext ent . However , interviews with both Papua New Guineans and expatri­
ates are l ikely t o  fil l many gap s in our knowledge of PPE . 

4 .  T H E  S O C I a - H I STO R I CAL S E TT I N G O F  P P E  

4 . 1 . I NTROVUC T I O N  

Recent linguistic  and soc iolingui s t i c  re search i s  charac terised b y  
an emphas i s  o n  a mul t idimensional approach t o  the descript ion o f  lan­
guage . This  means the consideration o f  language as it i s  manifested 
along the dimen sion s o f  t emporal , social and geographical spac e , rather 
t han i t s  treatment as an abstract system . In the c a s e  o f  pidgin lan­
guage s it i s  furthermore important to consider the social functions 
which lead to their e stabli shment , growt h ,  and di sappearanc e .  The evi­
dence for PPE will be pre sent ed along the parameters j ust ment ioned .  

4 . 2 .  T I M E7 

Doc ument s predating 1 8 8 0 are rare , but t here i s  some evidence that 
trac e s  of Pidgin Engli s h ,  or Beach-la-Mar as it was c al led , were found 
on some i s lands near Papua . Moresby ( 18 7 6 ) reports "natives who spoke 
a little  Engli s h "  in several plac e s  in his des cription o f  the Torre s 
Strait s ,  t he Papuan mainland and the D ' Entrecast eaux I s land s . I t  was 
c laimed by the recruiters for the Queensland sugar plantations that in 
the Louisiade Archipe lago "Many of the native s  spoke pige on English" 
( Report o f  t he Royal Commi s s ion l 8 8 5 : xxii ) ,  a c laim found to be  unsub­
stantiated by the inves t igating commi s s ion . However , a number o f  the 
recruit ed ' Po lyne sian s ' had some knowledge of the trepang trade and 
thus knew some Pidgin Engli s h ,  as pointed out repeatedly by the 
commi s s ion . 

Whereas t repang t rading and blackbirding provided t he earl i e st 
s t imulu s  for the deve lopment o f  PPE in Eastern papua , 8 p earling and 
contac t with the Torre s Strait s Is lands led to i t s  development in the 
Wes t . Ray ( 19 07 )  report s that the Torres Strait s  Jargon Engli s h  was in 
common use among t he peop l e s  o f  Mowata and Kiwai in 1 8 9 8 . 

Though Papua was dec lare d a Bri t i s h  colony in 1 8 8 4 , no dire c t  
information about the u s e  o f  P P E  i n  other part s o f  t he country be fore 
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1 9 0 0  has come to my attent ion , though suc h informat ion can pre sumab ly 
be found in early mi s s ion and patrol report s . Dutton ( personal communi ­
cation , 2 2  March 1 97 7 )  empha s i s e s  that a central que stion i s  that o f  
the language u s e d  and spread b y  the police force during this period . 
The first police force in Papua was e stab li shed wit h  a dozen Solomon 
I s l anders ( who pre sumably knew a variety of Pidgin Engl i s h ) , two Fij ians 

and e ight Papuans , seven of whom w ere Kiwaians (who again may have had 
some knowledge of Pidgin Engl i sh ) .  Dutton ' s  sugge s t ion that some form 
of Pidgin English was the common language of t he police forc e seems a 
very plausible one . On the other hand , it seems very unlikely that any 
form o f  Motu was used . 

The years between 1 9 0 0  and 1 9 3 0  appear to have been the period of 
PPE ' s  great e s t  expan sion . The use o f  the language in various soc ial 
functions and geographic areas is amply documented for t he s e  years . An 
e xample of its spread in one locality is  that o f  Ros se l  Island . 

The first indicat ion that PPE was spoken on Ros se l  I s land i s  found 
in a l e t ter written by Captain Bridge in 1 8 8 5  ( QPP 1885b ) :  " One or two 
of them knew the words ' tobac c o ' and ' pipe ' ,  to t he use  of which mo st 
o f  t hem were evidently accustome d ;  beyond thi s they were quit e ignorant 
of Engl i sh . "  

In 1 8 8 5 , Sir William Mac Gregor writ e s  in the Annual Report on British 
New Guinea : "We found two men who could speak a l i t t le English whi ch 
they had learnt when at work on the sugar plantations o f  Que ensland . "  

Sir Hubert Murray , fo llowing a visit to Ros se l  Island in 1 9 08 report s :  
" And the strange st trait o f  all in the ir somewhat comp lex character -
they spend the i r  spare t ime teaching one another Engli s h . " That we are 
dealing wit h  a variety of Pidgin Engl i sh is  c learly seen from the lan­
guage s amp l e s  quoted by Murray , for instance : a l l t h e  t i me he s m e l l s  
too mu c h  t h a t  f e l l ow .  

Later visits  to Ro s s e l  by Murray led to more ob servations about the 
spread o f  PPE , for example several sentence s  quoted in the 1912 Annual 
Report . In the same y ear Grimshaw ( 1912 : 2 91 ) report s that " the nat ive s 
nearly all spoke Engli sh " . 

Thus , during the brief period o f  25 years , we find t hat PPE i s  
adopted b y  almo s t  the entire population o f  Ro s se l  I s land and t hat , more­
ove r ,  it is beginning t o  replace the tradit ional vernacular . Whilst  I 
find it difficult to agree with Grimshaw ' s  explanation , it s e ems never­
thele s s  worth quoting : 

To b e  addr e s s e d  i n  r e a s o nably good Engl i s h o f  the  ' p idg i n ' 
var i ety , by hideous  s avag e s  who made murder a profe s s ion , 
and had never come into ac tual contact  with  c iv i l i s a t i o n , 
i s  an exper i en c e  perpl ex ing en ough to make the ob s erver 
wonder if he is awak e . Yet th i s  is what happen s on  R o s s el 
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I s l and . Engl i sh i s  t h e  ' l i ngua franc a '  o f  the  plac e ,  f il l ing 
up the  gaps - and there  are  many - i n  t h e  h i deous s napp i ng , 
bark ing d i a l e c t  that pas s e s  for s pe e c h  along the  c o a s t , and 
mak ing c ommun i c at i o n  pos s ib l e  among the t r ib e s  of the i nt er i o r , 
who vary so much i n  l anguage that many o f  them c annot und er­
st and one anothe r . How d i d  th i s  come about ? I fanc y ,  t hrough 
the  unsat i s factory nature of the Ros s el dial e c t s . Any that 
we  heard wer e s c arc ely l ike human s p ee c h  i n  s ound , and wer e 
evidently v ery poor and r e s t r i c t e d  in expr e s s ion . No i s e s 
l i k e  snee z e s , snar l s , and the  prelim i nary st a g e s  o f  c hok i ng 
- impo s s ib l e  to r eproduce o n  paper - r epr e s ented  t h e  nam e s  
o f  v i l l ag e s ,  peopl e , a n d  t h i ng s .  ( Grimshaw 1912 : 1 9 1 -2 ) 

However , in spite o f  PPE ' s  initial popularit y ,  t here was growing 
competit ion from Police Motu on the one hand and proper Engli s h  on the 

other from 1 9 3 0  onwards . Because of official pre s sure PPE became in­
c reasingly restricted to non-official context s .  

The Second World War deal t a further blow to PPE , mainly as it  d i s ­
rupted the remaining non-offic ial domains ( households , plantations ) in 
whi c h  PPE was u s e d .  In addit ion , increased contact with Tok Pi sin and 
the s implified versions of English introduced by the Australian soldiers 
further badly affe c t e d  the linguis t i c  ident ity of the language . Since 
the War , PPE has become funct ional ly dead in mo st part s of  Papua . 

Thus , t he entire l i fe cycle of PPE from origin to demise was com­
p leted in a mat ter of little more than 50 y ears . 

4 . 3 .  G EOGRAPH I C A L  S PA C E  

Evidenc e  t hat PPE was u s e d  at some point i n  the past i s  avai lable 
for most of  tho s e  part s of Papua that had come under government or 
mis sion contro l  before 1 93 0 .  Beginning in the we st  of the country , PPE 
is documented for t he fo llowing locations : 

The u s e  of PPE by ve s ( vi l lage constable s )  in the Bensbach-Morehead­
Was s i  Kussa and Fly River area is documented for the yea�s 1 9 1 3  to 1 9 33 
in report s written by patrol officers from Daru who visited this area 
at regular interval s .  This i s  confirmed in t he writings of  the Reverend 
King (Whit e  1 92 9 : 4 6 -7 ) ,  who ment ions the employment of Fly River men in 
the Papuan goldmining indus try : 

The s e  boys  have c om e  from d i f fer ent par t s  o f  N ew Gu i ne a ,  
pr i nc i pally t h e  Fly R i ver and the  i sland s .  O f  c o ur s e  t h ey 
have l earnt Engl i s h ,  and a v er y  funny k ind o f  Engl i sh i t  
i s . T h e  ma st er w i l l  s ay t o  them : ' Work he fi n i sh now ; you 
go c at c h e e  k a i kai ' . . .  

Nevermann ( p ersonal communic ation , 1 97 7 )  confirms the u s e  o f  PPE , inter­
mingle d  w it h  words of  Malay and Motu origin , in this area in the lat e 
1 9 2 0 s . Finally Bahnemann ( 19 6 4 ) provide s evidence that PPE was u s ed 
in the Dutc h-Aus tralian b order area after World War I I .  
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Both Ray ( 1 9 0 7 )  and Laade ( 1 9 68 )  report the use of PPE along the 
Papuan coast adj acent to the Torre s Strai t s  Is lands , i . e .  roughly the 

area betwe en the Was si Kus sa and Oriomo rivers . 
Daru was at one t ime a centre for the diffusion of the language . 

I t s  wide spread use t here in the 1 9 2 0 s  i s  commented upon by Butcher 
( 1 9 6 3 : 5 0 )  and Beaver ( 192 0 : 3 8 -9 ) . 

Kiwai I sland i s  another such centre . In fac t , the mo st e xhaustive 
ac count s  of any variety o f  PPE are t ho s e  by Landtman on Kiwai Pidgin 
( 1 917 , 1 9 18 , 1 9 2 7 ) . 

Trade with the Torres Strait s  I slands and pearling provided an 
important motive for the spread o f  PPE in the We s tern parts o f  Papua 
( c f .  Landtman 1 9 2 7 : 4 5 3 ) .  Examp l e s  o f  the u s e  o f  PPE aboard a p earling 
ve s se l  are given by Brewster ( 19 3 4 ) .  Brewster also provide s e xamp l e s  
o f  Mal ay-PPE b ilingual ism which at one t ime must have been more common 
in this area . There are indicat ions that PPE in turn was used in Dutch 
New Guinea , part icularly in trade between Merauke and Papua ( Nevermann , 
personal communicat ion , 1 9 7 7 ) . 

Re lat ively little  evidence o f  PPE i s  avai lable for the Gul f area . 
Thi s  may be due t o  i t s  relat ive isolat ion and the ab senc e o f  any sig­
nificant European sett lements . Hide s ( 19 3 5 : 1 7 )  report s the use  o f  PPE 
at Kairuku statio� and one of my informant s mentioned that it  was spoken 
at Kerema . The lit erature dealing with t his  are a ,  in part icular loc al­
it i e s  such as Yule I s land , needs to be examine d in more detai l .  

The pre sence o f  PPE i n  the Central area o f  Papua i s  well document e d ,  
and employment o f  Papuans from other areas i n  the industries and planta­
tions of this area was one of the factors t hat promoted the spread of 
PPE . Mo st  important is  the evidence t hat PPE was widely u s ed in Port 
More sby , as this evidence further dis confirms the al leged continuity 
o f  transmis sion between t he Motu Trade language and Police Motu . 
Evidence in the literature examined inc lude examp l e s  o f  PPE as spoken 
in Hanuabada ( Grimshaw 1 9 1 1 : 4 1 ) , in urban Port More sby ( Cameron 1 92 3 : 
7 2-3 ) and a let ter to the Papuan C o u4i e� of 25 Augus t  1 9 2 6  by a 
European att empt ing to render the ' comic ' Engli s h  spoken by his ' hous e­
boy ' . These three sourc e s  i llustrate the u s e  o f  PPE in the dome s t i c  
context and t h e  type o f  language u s e d  i n  communicat ions between expatri­
ates and local s . Kee lan ( 1 9 2 9 : 2 9 )  also states that for the hearing o f  
court cases  "pidgin English answers very well around Port Moresby and 
Samarai " .  Flynn ( 1 9 3 7 : 2 1 9 ) give s a number o f  example s o f  PPE spoken 
by Inamotu from Port More sby , "a cheerful native who spoke quite good 
pidgin-English" . I mys e l f  had l i t t le trouble finding inhab itants of 
Port More sby who could still speak the language in 1 9 7 6 . I was told 
by them that PPE was also used at the Bubuna copper mine near Port 

L-_________________________ _ __ _ _ _ ___ __ __ _ _ __ __ _ 
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More sby that ceased operat ions in 1 92 7 .  Henley ( 1 92 7 : 2 0-1 ) c laims 
that "at Port More sby , the Lieutenant Governor , Sir Hubert Murray , 
K . C . M . G . ,  will not tolerate this j argon " and that "the nat ive s o f  Port 
Moresby speak goo d ,  p lain , understandable English , in marked contrast 
to tho s e  at Rabaul " .  Whil s t  the indi c ations are that PPE was being 
replaced by s implified Motu and simpli fied Engl ish in the 1 9 2 0 s , Henley ' s  
c laim about English is  probably exaggerated . As late as the mid-1 9 3 0s 
Dromgold ( 1 9 3 8 ) give s examp l e s  o f  PPE as used in the More sby are a .  

The next important centre o f  use o f  PPE east o f  Mor e s by was the 
plantat ion sett lement of Rigo . Numerous examp l e s  are given by Dromgo ld 
( 1 9 38 ) .  He also give s e xamp le s  o f  PPE as used in Hula , some mile s east  
of Rigo . 

Samarai and the plantation s  o f  the Milne Bay area were one o f  the 
strongholds o f  PPE . Bushe ll ' s  nove l Papuan Epic , based on his experi­
enc e s  as a patrol officer , provides detailed information about the 
spread and popularity of PPE in this part o f  the colony . Some earlier 
information i s  also found in Grimshaw ' s  nove l Guin�a Gold ( 1 912 ) .  
Newton ( 19 1 4 : 2 5 )  repor t s  the use  o f  PPE in the church s ervice s  he ld at 
Samarai prison , whi l s t  a number o f  court proceedings indicat e  that it 
was widely used in this context in the Samarai area . 

To conc lude the remarks on PPE on the Papuan main land , it s u s e  in 
Tufi ( north coast ) is reported by Chigne ll ( 191 5 ) ,  whilst  Humphries 
provides data on it s use  in the area adj acent to German Kai ser 
Wilhe lms land . 

There i s  no doubt that PPE was ( and pos s ibly s t i l l  i s  to some extent ) 
spoken on the i s lands east o f  Papua . Bushe l l  ( 19 3 6 ) and Grimshaw ( 1 912 ) 
provide a vivid pic ture of i t s  u s e  t here . 

The discovery o f  large quant ities  o f  gold provided one of the main 
motives for the spre ad of PPE throughout the i slands . Thus , on Mi s ima 
Island " there i s  a native population of about 2 , 0 00  scattered along the 
coast line in about thirty village s .  Mo st o f  them speak Engli s h . " 
( Papuan C o u�i��,  1 4  November 1 91 9 )  

In this account o f  PPE ' s geographic al spread I have concentrated on 
the main centres of u s e . Little is known about i t s  spread into the 
interior o f  the count ry as a re sult o f  migrant labour , the prac t ice of 
government patrols , and the involuntary stay o f  many bush dwe llers in 
government prisons . From the data examined it has become c lear , 
howeve r ,  t hat PPE was not restricted to a limited geographic area or a 
small group of speakers but was , a s  contemporary evi dence sugge s t s , 
widely spoken throughout Papua . 
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4 . 4 .  TH E S O C I A L  CONTEXT 

4 . 4 . 1 . I n t r o d u c t i o n  

The principal reason why p idgin languages come into being is  the 
lack of shared lingui stic knowledge by societie s in contac t . In the 
case of Papua , the lingui s t i c  p ic ture was one o f  utter fragmentat ion . 
The communic ation problem fac ed by the government , the mi s s ions , and 
private enterpr i s e  was of an ext raordinary magnitude . Thi s can be s e en , 
for in stance , from the map o f  Gul f  Di stric t languag e s  ( Franklin 1 9 7 3 : 

1 5 ) or t hat o f  the language s o f  Central and East Papua ( Pawley 1 975 : 5 ) . 
The communi c at ion problem was partly reduced by e x i s t ing e s t ab l i s he d  
mul t i lingual i sm ,  the pre sence o f  the Motu Trade Language , and t h e  early 
e stabli shment o f  mi s sion l ingue franche such as \.,redau ( c f .  Taylor 1 9 7 6 : 
1 4 1 -5 5 , Lithgow 1 9 7 6 : 1 5 7 - 7 0 ) .  Howeve r , t he ordinary government officer , 
planter or settler e xperienced numerous frustrations in the first years 
of colonisation . I t  i s  this pre s sure for communicat ion between the 
whit e  and indigenous populations that has led over and over again to 
the e stabli shment o f  variet i e s  of PE . Thu s by 1 9 0 9 ,  King ( 1 9 0 9 : 2 96 ) 
quo t e s  the Administrator o f  the colony as having stated : 

The great d i f f i c ulty o f  language i s  b e c oming le s s . For  the 
east  end o f  the Po s s e s s io n  the d i gger and the trader are 
propagat ing ' p i dg i n ' Engl i sh . The v o c abulary is not alway s 
e c l e c t ic , but it i s  v ery us eful . 

At the same time , the presence o f  Europeans and the ir ins t itut ions 
provided the stimulus for increased inter indigenous communicat ion , 
particularly on the plantations , in the police force , and in the prisons . 
The use  o f  PPE in the various context s  invo lving ver t i c al ( betwe en non­
e qual s ) and hori zontal ( between equals )  communicat ion will now be 
examined . 

4 . 4 . 2 .  T r e p a n g  F i s h i n g ,  P e a r 1 i n g a n d O t h e r  Tra d e s  

The earliest  form o f  P E  spoken in Papua was a variety o f  the t rade 
j argon universally used in the Pac i fic between vi s i t ing Europeans and 
indigenes . 8 Unfortunately , only insuffic ient data about t he early 
trade j argon have been located . Moresby ( 18 7 6 )  ment ions t hat he found 
indigene s who could speak a little b it of English in various par t s  o f  
the Torres Straits and t h e  D ' Entrecasteaux I s land s . Pearlers arrive d 
in the former group of i s lands in the mid-18 6 0 s  and some inhab itant s 
o f  the adj acent Papuan mainland may have served as boats c rew and divers 
at that t ime . 

A knowledge o f  PE re sult ing from the t repang t rade i s  documented for 
the i s lands east of Papua in the Queens land Court Proceedings of 1 8 8 5 . 
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However , much remains to be  dis covered about t h i s  early trading phas e . 
Trade continued to be an important context for the use o f  PPE . For 
example , the Samarai Court Proceedings of 1 8 98 provide a vivid p ic ture 
of i t s  use  in a trading post ( also Grimshaw 1 9 1 1 : 2 6 7  for a s imilar 
account for Te s te I sland ) . Whil s t  most trade was in the hand s o f  
Brit i sh and Australian intere s t s , c ertain trade links e x i s t e d  betwe en 
Samoa and Duke-of-York based German firms and part s o f  Papua . An 
inve s tigation of these links could explain the spread o f  certain a sp e c t s  
of  other Pac ific pidgins to PPE . 

Whilst the trepang trade had already begun to decline b e fore 19 00 , 
pearling cont inued to be o f  importance in the we stern part s o f  the 
colony . Beaver ( 1 92 0 : 2 9 5 ) writ e s : 

An impo r t ant factor in the  Euro peani s at i o n  o f  the  F ly and 
c oast  men has  b e en t h e i r  work in the  Torr e s  Strai t s  pearl ing 
fl e e t s . For  many years ev ery young man has b e en i n  the  
hab i t  o f  s ig n i ng on  at D aru for hi s n i n e  mo nth s ' t erm with 
the utmost r egular ity , and c o n s idered  i t  a s  muc h  a part o f  
h i s  edu c at i on a s  h i s  i n i t i a t i o n  i n  t h e  Darimu . I n  fac t h i s  
ag e was o ft en r e ckoned a s  s o  many " t im e s  along diver b o at " .  

With regard t o  the transmi s s ion of PPE on the s e  boat s ,  Landtman ( 19 2 7 : 
4 5 3 ) writ e s :  "As a rule , the native s learn pidgin-Engl i sh from one 
another ; . . .  even the pearling boats not only have native crews , but 
also in mo st c a s e s  sail under the command of native masters . "  

Thus , the p earl ing context provided a strong link between PPE and 
Torres Strait s PE , which deserves further invest igation . Some informa­
tion can be  found in Brews ter ( 1 9 3 4 ) and Bahnemann ( 19 64 ) . 

4 . 4 . 3 .  Re c r u i t i n g 8 

Recruitment of Papuans for the Que ensland sugar plantat ions took 
place mainly in 1883 and 1 8 8 4 , after which t ime no further o fficially 
sanctioned recruitment s  oc curre d .  According to Price and Baker ( 1 9 7 6 : 
1 1 6 )  some 6 5 0  workers were recruited from Woodlark , D ' Entrecasteaux 
and the Louisiade s .  Recruiting involved the u s e  o f  Pidgin Engl i sh , 

though at the t ime this medium o f  communicat ion was by no means s at i s ­
fac tory . I n  fac t , mo s t  recruits were s imply mi s lead and ' pulled ' 
( taken by forc e ) , as c an be seen from the Queens land Court Proceedings 
of 1 8 8 5 . However , after their return from Que ens land many o f  them had 
a fair knowledge o f  Pidgin and thus he lped to spread t he language in 
the east ern i s lands . 

No more will be said about recruit ing9 as it would involve a s tudy 
of what happ ened in Queens land . Suffice to point out that the variety 

e stabl i shed in the east o f  Papua was strongly influenced by Queensland 
P lantation English . 
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4 . 4 . 4 .  M i s s i o n s  

I have not inves t igat e d  the role o f  the mis s ions in the development 
o f  PPE in any detai l .  A brief discus s ion i s  given by Prendergast ( 1 968 : 

317-2 5 ) and I am c ertain that a scrut iny of early mi s sion document s  
would be very valuabl e . 

A s  mi s s ion work was part ly in the hands of t eachers from Samoa and 
other Pac ific is lands , other pidgin tradit ions may have found the ir way 
to Papua via the mi s s ion s . Whi l s t  mi s s ion policies appear to have been 

aimed at using e i ther the local vernacular or proper English , there i s  
some evidence that PPE was used in mi ss ion work . Newton ( 1914 : 2 5 )  
report s that a s ermon in Pidgin English was an integral part of a church 
service regularly held at Samarai prison . In Bushe ll ( 1 9 3 6 : 2 8 7 )  mi s ­
s ionar i e s  on Goodenough I s land speak PPE and White ( 1 92 9 : 4 6 -7 ) quote s  

a letter from the early mis s i onary Rev .  Copland King on PPE which indi­
c a t e s  that some mi s sionaries were at least quit e compet ent in this 
language . 

4 . 4 . 5 .  Dom e s t i c  C o n t ex t  

Be fore World War I I  the number of Europeans i n  Papua was smal l ,  a s  
e c onomic development was much slower than i n  t h e  adj acent Trust 
Territory o f  New Guinea ,  the former German New Guinea . The main 
European s e t t lements were Port More sby ,  Daru , and Samarai . It i s  here 
t hat dome s t ic employment of Papuans took place on a s ignificant scale . 
That PPE was the preferred language in the dome stic context ( to the 
virtual exc lus ion of Police Motu and proper Engl i sh )  may e xp lain why 
the language cont inued t o  function in this context later than in any 
other . Thus , next to early report s ( Grimshaw 1912 : 2 08 , Keelan 1 929 : 2 8 ,  
Overe ll 1 92 3 : 15 1 )  one also finds remarks on it s use in very recent 
report s such a s  Bahnemann ( 19 6 4 : 2 3 , 24 , 6 4 ) . 

Whi l s t  functionally the mos t  s table variety , lingui s t i c ally the 
dome s tic variety of PPE ( the kitchen Pidgi n )  is the least s table form 
of the language . I t  appears to have been of the ' be longalonga ' t yp e  
ridiculed by the government anthropologi st Williams i n  1 9 3 6  ( quote d  
from Re inecke 1 9 37 : 7 4 7 ) : 

Suppo s e  I am t al k i ng to my c oo kb oy , ' Bi l ly , th i s  t ime I go 
walk ab out along c r i c k et ground . More b et t er you stop h e r e  
l ook o u t  for hous e .  A n d  y o u  no stop not h i ng , y o u  c lean  em 
up altog ether someth i ng . Suppo s e  s ome other t a u ba d a  ( mas t er ) 
he c om e ,  you t e l l  im I c ome hou s e  s ix o ' c lock ! 

The letter to t he Papuan Co u��e� quoted in the appendix t o  this paper 
is wri t t en in a similar qua s i -pidgin . In contrast to German New Guinea ,  
where P idgin English was learnt as a foreign language , the Brit ish and 
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Australian sett lers i n  Papua often regarded it a s  a mere s imp l i f i c at ion 
of Engl i s h .  The PPE spoken by t h e  Papuan dome s t i c s ,  o n  the other han d ,  
tended to be much better , as the y  u s e d  t h e  language to communicate 
outside the dome s t i c  doma i n ,  a s  I could a sc ertain from my informant s .  

4 . 4 . 6 .  P l a n t a t i o n s  a n d  M i n e s  

Plantations and mines were found mainly in the pre s ent-day Central 

and Milne Bay Provinc e s . In these two context s ,  PPE was a language for 
intertribal hor i z ontal communication rather than one for ver t ical 
communicat ion . Landtman ( 1 9 2 7 : 4 5 3 )  observe s : 

Many o f  t h e  men i n  the  c o a s t  villages  c a n  s peak p i d g i n  En gl i sh 
and w e  have e xplained t hat they have l e arnt i t  on the  p earl ­
s he l l i ng boats  and on t he whi t e  man ' s  pl antat i o n s  i n  the  
C entral and E a s t ern D i v i s ions , wh e r e  � h i s  i d iom i s  t h e  only 
one  i n  which nat ives  with  d i f f er ent l anguag e s  of t h e i r  own 
c an c ommun i c a t e  with  e ach o t h er . 

Bushe ll ( 1 9 3 6 : 15 3 , 2 4 7 , 24 9 )  remarks on the fac t that v i l lage constables  
often learnt PPE " long Milne Bay " ,  i . e .  on the plantations . One o f  my 
informants had worked t here himself and remembered some of t he plan­
t at ion terminology such a s  n u bo i ' new Zabourer ' ,  smo k ha u s  copra drier ' 

and f o l a u t  ' to fa Z Z  o u t  = to fini s h  one ' s  contrac t ' .  

In order to ascertain the impact o f  t he plantations it would be 
nec e s sary to collect  data about recruit ing patterns and t o  interview 
both ex-plantation workers and expatriate overseers . 

Mining operations were found mainly in the Central ( c opper ) and 
Eas tern ( gold ) Di stri c t s . Grimshaw ' s  nove l Gu�ne� Gold ( 1912 ) give s 
an apparently authentic p i ct ure o f  t he u s e  o f  PPE in a mining community . 
Thus , as the working day begins ( p . 2 9 )  "the miner s  began to get a st i r ,  
packing their canvas swags and shout ing dire c tions , i n  p idgin English 
and in s c raps o f  many diale c t s , to t he ir boy s . "  Scattered referen�e s 
to the u s e  o f  PPE in the mining context s c an also be found in the 
Annual Reports and in the P�pu�n C o u��e� . Again , more informat ion 
about employment pat tern s  is needed . 

4 . 4 . 7 .  C o u r t s  a n d  P r i s o n s  

S o  far , we have looked a t  the use o f  PPE i n  non-offic ial s i t uational 
context s .  I t s  u s e  in official contex t s  and various government institu­
t ions no doubt contributed muc h to i t s  consolidation , spread , and 
social prest ige . PPE was regarded as the language of the white masta 
( = government offic ial ) and i t  may have derive d additional pre st ige 
from the fact that many indigene s were not ful ly aware of the differences 
between PPE and Engli s h .  I n  fac t ,  t h i s  app l ied to some o f  my informan t s  
i n  1 9 7 6 . 
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Fortunate ly , t he use o f  PPE in the court s is well documented and 

addit ional data s hould be obtainable wit h  lit t le difficulty . The 
earl i e s t  legal document featuring PPE is the R epo�t 0 6  th e R o yal 

Commi •• io n on Rec�uiting P olyne.ian Labo u� e�. in New Guinea and Adjacent 

l . land. ( Queens land Parliament 1 8 8 5 ) ,  which contains numerous examp l e s  
o f  Pidgin Engli sh spoken by labourers from t h e  i s lands east o f  Papua . 
Whilst  I have made a provisional analysis o f  this data , it s inclus ion 
in the pre sent paper would seem premature , as the data need to be 
examined in the wider context of Queensland Kanaka Pidgin Engl ish . 9 

Thi s  I have begun to do ( se e  Dut ton and Muhlhaus ler 1 9 7 8 ) . 

A next set of document s are " statement s made by several native s o f  
Sude s t "  on the Patrol Schooner Mu�ua , Samarai 7 t h  July 1 8 9 8  ( Common­
wealth Archives C . R . s . 6 91-Item 52 9 ) . They further i llustrat e the 
suitability of PPE for the court context and the stage of l inguistic  
development o f  the  l anguage be fore 1 9 0 0 . 

Valuable informat ion about t he use o f  PPE in Rigo and nearby govern­
ment out stat ions is given by Keelan , t he wife of a resident magi s trate . 
She mentions ( 19 2 9 : 2 9 )  t hat "at Rigo , as at all government s tat ions , 
t here was a court interpreter who spoke p idgin English" . Of part icular 
intere st are her remarks on the popularity o f  these court s :  

The h e i ght o f  en j oyment to  a Papuan is  the engagi ng o f  h im ­
s e l f  i n  l i t igat i o n  w ith e i t her brown or wh i t e , or b e i ng t h e  
immediate c aus e o f  s o m e  one ' s  hav ing t o  appear before  a 
c ourt . The more witn e s s es there are to b e  exam i n ed , and the  
l arger  th e aud ienc e ,  the  b et t er h e  likes  it , and the  mor e  
important h e  f e e l s  . . .  a n d  knowing th e importan c e  o f  havtng 
wi t ne s s es who s e  ev iden c e  ac cords  with h i s  own and each 
other ' s ,  h e  wi l l ,  when trumping up a c as e ,  r ehear s e  th e s e  
i n  t h e i r  s everal par t s  unt il  t h e y  ar e word-per f e c t , h i s  l aw 
o f  ev i denc e b e i ng ,  " If we all talk one fashion , the  mag i s ­
trate w i l l  hear us ; b ut suppo s e  o n e  boy s ays one t h i ng , and 
another boy s ometh ing el s e ,  the mag i s t rate will s ay ' Every­
b ody is lying . More b et t er all boy go al ong gaol ' . " 

Extract s  from court proceedings , illustrating the use o f  PPE , can be  
found in local newspapers such as the Papuan C ou�ie� . A famous cas e 
concerned the murder o f  a European on Laloki plantat ion . In the Co u�i e� 

o f  2 4  December 1 92 4 , one finds a number of quotations in PPE such as 
" Andy bad man , he do something along me , bye and bye I do something 
along him " . 

Whereas t he examp le o f  the court s is one o f  an o ffic ial ins t itut ion 
enhancing t he use  and pre stige of PPE , t he pri s ons had yet another 
funct ion , namely that of s erving as a s c hool for the language . Thus , 
Grimshaw ( 19 1 1 : 4 7 )  report s about t he prac t ice of making pri soners o f  

members o f  a tribe against whom a punit ive expedit ion i s  to be under­
taken and instruc ting t hem in PPE during the ir cap t ivit y .  
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The c h i l d  [ i . e .  metaphor i c ally used to  r efer t o  the pr i s oner 
- P . M . ] c o n s ent s t o  eat , acc ept s the  wonder ful pre s ents  t hat 
are  made to  him , and b e c omes  qu i t e  at home . In a few weeks  
he has p icked  up  enough p i g e on-Engl i sh to  i nterpret roughly 
with hi s t r ib e , and then the expedi t i o n  s t ar t s  again - always 
after the murder er . 

I have already ment ioned the practice o f  holding Pidgin English 
church servi c e s  in Samarai prison ( Newton 1 9 1 4 : 2 5 )  and i t s  importance 
in promoting the spread of the language . This practice no doubt took 
place e lsewhere . 

4 . 4 . 8 .  T h e  P o l i c e  F o r c e  a n d  G o v ernmen t P a t ro l s 

The spread of PPE seems to have been more or l e s s  co-e xt ensive wit h 
the spread of government control , the degree t o  whic h the language was 
ins t itut ional ised be ing a func tion of the frequency of contact with the 
government . Government patro l s , carried out b y  a patrol officer and 
his policemen , reached areas otherwi se hardly visited b y  Europeans . 
The role of the patrol , and to some extent that of PPE , has been dealt 
with in numerou s books , some of which have been examined for this paper . 
In addition , a large number of patrol report s is held in the Commonwealth 
Archive s in Canberra . An examination of report s for the We s tern 
Di strict provides s c ant but valuab le informat ion about the knowledge 
and u s e  of PPE in this are a .  

Thus , expedit ions t o  the Bensbach River and Dut ch border areas found 
Malay in u s e  as a lingua franca in 1 9 03 , in 1 9 1 3  the first examp l e s  of  
PPE spoken by a member of the police force are to be  found , and aft er 
1915  PPE was increas ingly being spoken by the local population . From 
the mid 1 9 2 0 s  ' Motuan ' ( i . e .  Police Motu ) was u se d ,  although PPE is  
still in evidence in the mo st recent report s examined : t ho s e  o f  1 9 3 3 . 

A vivid d e scription of the role of PPE in the central and eas tern 
part s of Papua is found in Bushe l l ' s  novel ( 19 36 ) . Humphrie s '  book 
Pa��o lling i n  Papua also contains many ob s ervations concerning the u s e  
of  PPE . It confirms both Bushell ' s  lit erary u s e  of  PPE and the t endency , 
ob served in the we stern areas of Papua , for Police Motu to compete with 
PPE as the lingua franca as from the 1 9 2 0s . 

The main links between the visiting government repre s entat ive s and 
the local inhab itant s were the village constab l e s  ( VC s )  or village 
chiefs ( ma m u s ) . Thes e  p o s it ions were typically he ld b y  men who had 
been ' bo s s  boys ' or labourers on the plantations and thus had a good 
working knowledge of PPE . An example is described by Bushe ll ( 19 3 6 : 2 4 9 ) .  

The I ama l e l e  vil lage c o n s tab l e  proved h ims elf  to b e  a very 
i n t er e st ing per s on a l i t y . He had p i c k e d  up a good deal o f  
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c o nne c t i v e  p i dgi n-Eng l i s h  dur i ng h i s  year s o f  work under 
wh i t e  over s eers  o n  c o c o nut -plantat i o ns i n  Milne Bay and t h e  
fre quent v i s i t s  there  o f  t h e  Government o f f i c e rs  w ith their  
nat ive po l i c e . 

The Iamalele constable is j ust  one o f  the many ves on whose command 
o f  PPE one find s  remarks in the literature , beginning with t he 1 8 98  
court doc uments from Samarai up to  Dromgold ' s  observat ions in 1 9 38 
( p . 2 19 ) .  

The lit erature examined reveals a number of importan t fac t s : 

( i )  that PPE was used b y  members o f  t he police force from the early 
years of colonisation right up t o  the 1 9 3 0s ; 

( ii )  that the use o f  PPE in this context was not geographically restric­
t e d  but found in all part s o f  the country ; 

( i i i )  that PPE was used not only between whit e  patrol o fficers and 
black policemen , but also among the policemen themselves and between 
the police and vil lagers . 

Thus , the c laim that Police Motu was the language of the police 
force right from i t s  e stablishment , or even that Police Motu had an 
important part to play in the first years o f  colonisation , can no longer 
be uphe ld wit hout far-reaching modificat ions . 1 0  

4 . 4 . 9 .  I n t e r t r i b a l  C omm u n i c a t i o n 

In discussing the status o f  PPE as an intertribal lingua franca we 
have t o  dist ingu i sh be tween ( i )  who speaks the language to whom? and 
( ii )  in what sett ing? In other words , one must ask whether PPE was 
used in a way supplementary or complementary to the local vernaculars . 

The evidence appears to be that , in the overwhelming number o f  
instance s , PPE was u s ed i n  non-traditional s ettings , i . e .  sett ings 
othe r  than those as soc iated wit h  the speaker ' s  home vi llage . Thus , PPE 
was used to communicate with out siders , Papuan or expatriate ,  with whom 
one would not have had to communicate prior to the arrival of the 
colonial system . 

It is not quite c lear to what degree PPE was used in the tradit ional 
village context and to what degree it may have replaced tradit ional 
mult i linguali sm . The case of Ros s e l  I s land , where PPE took over many 
of the func tions o f  the traditional vernacular ( Grimshaw 1 9 1 1 : 2 91 ff . ) ,  
appears to have been an exception . 

Still , it would be wrong t o  underest imate the role o f  PPE in the 
live s o f  the Papuan people s .  One facet in part icular , name ly the mode 
of transmis s ion o f  this language , throws light on the posit ive attit ud e s  
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and t h e  desire to acquire t he language i n  order to communicate with 
ne ighbours and outsiders alike . A number o f  writ ers have commented on 
the fac t that PPE spread without the help o f  the white man . Thus , 
Landtman ( 1 918 : 62 )  write s :  

It i s  a c har ac t e r i st ic feature o f  l i fe i n  New Guinea t hat 
the grown-up yout hs and m iddle -ag ed men in s ome o f  t h e  
c oa s t al v i l l a g e s  o f  the  West ern Brit i s h  D i v i s ion c an s peak 
Pidg in-Engl i s h ,  although t h er e i s  no p erman ent whit e popu­
lation  at all in that por t io n  o f  the  c ountry . . . . 

Evidenc e t hat the transmis s ion o f  PPE took place among the indigene s  
themselves also come s from a number o f  other sourc e s , inc luding 
Governor Murray ' s  observations in the 1 9 0 8  A nnual R epo�t¢ that the 
people o f  Ros s e l  I s l and " spend their spare t ime teaching one another 
Engli sh " . Hid e s  ( 1 9 3 5 : 6 5 - 6 ) report s from his patro l s  through ' wildest 
Papua ' that 

. . .  the Wa iatupuan Papuan s had a ' bu s h  uni v er s ity ' for the  
t e a c h i ng o f  pol i c e  swear . It s e ems that student s enter thi s 
pla c e  o f  l e arning to b e c ome ac qua int ed w it h  the  art o f  lur i d  
expr e s s ion - i n  o t h e r  words . to  a c qu ir e  a work ing vo c ab ulary 
o f  Engl i sh swear -words wh i c h ,  through fr e quent use by the 
Papuan Armed C on s t abulary have lost much o f  the ir  meaning 
but l it t l e  o f  their  for c e .  

It i s  hoped that further re search c an e s tablish the extent to whi c h  
P P E  was o n  it s way to becoming a true intertribal lingua franca . How­
ever , t he very fac t that government policies aimed at i t s  ext ermination 
were so suc c e s s ful sugge s t s  that i t s  use as such a medium must have 
been rather restricted . 

5 .  P O L I C I E S A N D  A TT I T U D E S  TOWA R D S  PAPUAN  P I DG I N  E NG L I S H 

5 . 1 . I NTROVUCTI O N  

The study o f  language polic i e s  and language attitude s i n  Papua New 
Guinea has developed con siderab l e  momentum in recent years . Some re sul t s  
are summarised i n  the papers pre sented a t  the 1 9 7 3  conference o n  Tok 
Pisin ( McElhanon , ed . 1 9 7 5 ) ,  and in t he writings of Wurm ( 19 7 5 , 1 97 7 ) , 
Johnson ( 1 974 ) and Mlihlhaus ler ( 1 97 6 ) . An important doc ument i s  
Pro fe s sor Dut ton ' s  inaugural addre s s  ( 1976 ) and t he subsequent national 
language debate edited by McDonald ( 1 97 6 ) . 

The discu s s ion here wil l be res tric ted to att itude s and policies 
towards PPE and Police Motu in Papua . Unfortunately , the information 

examined doe s  not provide an exhaustive pic ture , e specially with regard 
to Murray ' s  po lic ie s and their implementation . 
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5 . 2 .  O F F I C I A L  LANGUAGE POL I C I ES 

The wide spread view that Motu or Po lice Motu was the government 
lingua franca in the fir st years of Papuan colonial his tory is  pos s ibly 
based on the fol lowing s tatement made in a widely read book by one of 
the first Re sident Magistrates in the colony : 

I have ab stained  from put t i ng into the mouths o f  nat ives  the 
r i d ic ulous  j argon or  " p idgin  Engl i sh "  i n  which they are 
popula rl y  suppo s ed to  c onvers e .  The old  style o f  New Guinea 
o f f i c e r  s poke  Motuan to his  men , and I hav e ,  whe r e  r e quir e d ,  
mer ely g iven a free  translation from that l anguage into 
Engl i sh . I n  r e c ent books  abo ut New Gu i ne a ,  wr i t t en b y  men 
o f  whom I nev er heard wh il st ther e ,  I have not i c e d  s entenc e s  
i n  p i d g i n  Engl i sh s uppo s ed t o  have b e en s poken by nat iv e s , 
wh ich  I would defy any European or nat ive i n  New Guine a ,  i n  
m y  t ime , e i ther to  mak e s e n s e  of  or interpret . 

( Monckton 1 9 2 1 : viii ) 

Monckton arrived in Samarai in 18 95 ; the court proceedings recorded 
in Samarai only three years later demons trate not only that PPE had 
deve loped into a viable means of communication , but more over that it 
was also used in official bus ine s s .  In view o f  this and other evidence 
presented earlier , Monckton ' s  c laims appear t o  be an overs tatement . 
Note also that there i s  no indication to what degree the Motu u sed by 
the ' o ld style ' officer was a s impli fied variety . One c an only hope t o  
find more evidence concerning thi s . 

What lit tle evidence has come to my attention seems to sugge st that , 
faced by the enormous language difficult i e s  in the colony , government 
polic ies  be fore World War I were det ermined by prac tical nec e s si t i e s  
and lai s s e z -faire attitude s . Johnson ( 1 974 : 3 ) give s t he fo llowing 
summary : 

I n  the  Annual Report o f  1 8 9 6 ,  S i r  Wil l i am MacGregor , Lt . 
Gov ernor o f  Papua , c alled  o n  the  mi s s io n s  t o  t ea c h  Engl i sh .  
The Royal C omm i s s ion o f  1 9 0 6  emphas i z e d  the importanc e o f  
Engli sh a n d  r e c ommended that it s t ea c h i ng should b e  made 
c ompul sory i n  m i s s ion s c hoo l s . In 1891 e duc ation  had b e e n  
made c ompul sory for at l e a st thr ee  day s a w eek f o r  pupil s 
aged  five  to fourteen  l i ving wi thin  one mile o f  a s c hool , 
i n  order to help  the m i s s ions  t o  ob tain  pup i l s  for t h e i r  
s c h o ol s . I n  1 9 01 thi s r egul a t i o n  was amended to make edu­
c at io n  c ompul s ory only at s ch o o l s  whe r e  Eng l i s h  was t aught . 
F i e l d  o f f i c e r s  i n  Papua , as i n  New Guine a ,  were pragmat i c . 

The half-heart edne s s  o f  the government about the policy o f  spreading 
Engl i sh c an be seen in the following quotat ion by a mis s ionary : 

The C ommonwealth Government , thr ough i t s  repr e s entatives  in 
Papua , have r ather half-heart edly urged that we s hould t e a c h  
Eng l i sh i n  t h e  m i s s i o n  school s ,  a n d  t h e  m i s s ionar i es a r e  
w i l l in g  enoug h ,  and do what they c an ,  f o r  Engl i s h  to  b e  
taught ; but what t h e  Gov er nment r eal ly d e s i re s , and what the  
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c ountry , i n  v i ew o f  the  wh ite  man ' s  c om i ng , really ne eds  i s  
a n  easy  means o f  c ommuni c at io n  between the mag i s t r a t e s  and 
plant e r s  and m i n e r s  and traders  and the nat ives , and a v ery 
moderat e voc abulary of p i dg i n  Engl i sh woul d s a t i s fy t h e s e  
r e quir ement s .  ( Chignell 1 9 1 5 : 10 5 ) 

1 3 9 5  

On t h e  other hand , t h e  readine s s  o f  t h e  Government to a c c e p t  PPE , at 
least as an int erim solut ion , can be seen from the Rev .  King ' s  remarks : 

In the r eport o f  the  s ame year the  Admi ni strator s ai d :  ' Th e  
g r e a t  d i ff i c ulty o f  l anguage i s  b e c oming l e s s . For i n  t h e  
east  e n d  o f  t h e  Po s s e s s ion t h e  d i g g er a n d  t r a d e r  are propa­
gat ing " p i d g i n "  Engl i sh . The voc abulary is not alway s 
e c l e c t i c , but it i s  v ery u s e ful ' .  ( King 1 9 0 9 : 2 96 ) 

The implicit assumption underlying the tolerance o f  PPE was that it 
could serve as a stepping-s tone to proper Engli s h .  

Few writers a t  the t ime doubted the wisdom of introducing Englis h .  
An except ion i s  Beaver ( 1 920 : 38 )  who warns again st t h e  po s s ible dangers 
of such a policy and who advocates the use o f  the local vernaculars :  

Int erpretat i o n  i s  among one o f  the greatest  bugb ears  o f  t h e  
d i s t r i c t  o f f ic er . N ew Gu inea  i s  noto r i o u s ly a Bab e l , and 
to c ombat t h i s  appalling mul t ipli c i ty of tongue s - I have 
found three d i s t i nc t  languag e s  w ith i n  a two-mile  radius o f  a 
stat ion - the Admini s t rat ion has w i s ely enc ouraged the  u s e  
o f  Engl i s h  among t h e  natives , but n o  man c an r e ally e n t e r  
i n t o  nat ive ideas  or  und e r s tand t h e  nat iv e ,  i n  other  word s , 
th ink black . unt i l  h e  c an talk w ith t hem i n  the i r  own tongue . 

To what degree Motu or simp l i fied Motu received o ffic ial support 
before World War I is not quite c lear and require s further invest iga­
tion . King ( 1 9 0 9 : 3 02 )  re fle c t s  that " e ithe r  we must learn pure and 
dignified Motuan , or the Papuan must learn grammatical Engli sh . "  King 
does not consider the possibility of using a simplified Mot u ,  and one 
begins to wonder whether any form of simplified Motu was u s ed between 
Papuarn and expatriates before 1 9 1 4 . There is some evidence that Mot u 
was used in various kinds of o ffic ial busine s s .  Thus , Chignell ( 1 915 : 
2 1 )  write s :  " Government native busine s s  at Tufi i s  carried o ut in 
Motuan , which i s  the tongue o f  Port Moresby ; and when the R . M .  come s 
to Wanigera he and his police speak t hat language in the village . "  

Poli c i e s  directed against PPE began with the t ransfer o f  the admin­
istration of t he colony from Britain to Australia in 1 9 06 . Governor 
Murray introduc ed a number of measures to eradic ate this ' vile gibber­
ish ' , as he c al led it . But cher ( 1 96 3 : 5 0 )  remarks on PPE in Daru and 
the campaign to e radicate it : 

Man y  had p i c k ed up p i d g i n  Engl i s h  but R i l e y  had s e t  h i s  face  
agai n st this  horrible  j argon  and was  t r a i n i ng a numb er o f  
young people on Daru to  s p e a k  and r e ad c or r e c tly i n  add i t ion 
to trai n i ng them i n  the  ver nacular Kiwai  languag e .  I was in 
ful l  agre ement with h im and fail ed to  s e e why the  peopl e could 
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not b e  taught to u s e  s imple Engl i sh i n stead of the vile  
g ibber i s h  they had a c quired . I the r e fo r e  set  mys e l f  t o  
c ult ivate the  hab i t  o f  us ing t h e  s imple s t  words po s s ible  
to  e xpr e s s  my meaning and found i f  I d i d  th i s ,  the  man who 
spok e pidgin not only underst ood me b ut b e gan to  co py me . 

Note that the poli c i e s  were not aimed at replac ing PPE with Motu but 
with simple English or the local lingua fran c a .  That the use of  English 
was encouraged by the Admini stration in the We stern Province i s  also 
confirmed by Beaver ( 1 9 2 0 : 38 ) .  The promot ion of English,  not Pol i c e  
Motu ,  c ertainly was t h e  proc laimed aim of Governor Murray ( 19 2 5 : 35 ) : 

The advantag e s  o f  Motu are admitte d . I t  i s  much more eas ily 
l earnt t han Engl i s h ,  part i c ularly by t ho s e  nat ives  who speak 
a Melan e s ian language , it i s  not very d i f f i c ul t  even for t h e  
average wh ite  man � i t  s pr eads rapidl y ,  and , i n  a c orrupt e d  
or ' p i dg in ' forml u i s  t h e  c ommon language o f  pri s oner s , 
p o l i c e ,  and , to s ome ext ent , native labour er s .  But there c an 
b e  no doub t  that the  b e st thing for th e native i s  t hat h e  
s houl d  l earn Engl i sh . I t  i s  true that , i n  the  tran s it i o n  
s t a g e  through wh i c h  w e  a r e  pas s in g , muc h  o f  the  alle g ed d i s ­
ob e d i en c e  o f  nat ives i s  due t o  the  fac t that the  employer 
ha s b e e n  unab l e  to mak e t hem under s t and h i s  meaning ; but the 
r emedy is t o  go forward to  Engl i sh , not backward t o  Motu . 

Thi s  statement i s  puz z l ing in view of the widespread op inion that Police 
Motu was promoted by the Murray Adminis tration . Murray ' s  statement that 
simplified Motu was spreading rapidly is in need of clarificat ion . 
Reinecke ( 1 9 3 7 : 7 3 8-9 ) gives a different account : 

I n  v iew o f  the  spontaneous way i n  whi c h  t h e  nat i v e s  had already 
taken to P i dg i n  Engl i s h ,  the  Br i t i sh and German admini s t rators 
had no c ho i c e  but to acc ept is  as the  l i ngua franc a o f  the ir  
ac tual admi n i s t rat i o n . Nat ive l i ngua francas  they found 
ine f fec t ive exc e pt in limited  areas . Thus Motu , whi c h  t h e  
adm i n i s t rators o f  Papua onc e c o n s i dered  mak ing  the o f f i c i al 
l anguage o f  that Territ ory , was i n  1 9 2 5  the tongue o f  only 
2 0 0 0  Motuan , s poken by 3000 other natives and under s t ood by 
20 , 0 00 out o f  a quarter o f  a milli o n .  

However , government polic i e s  promoting the use o f  simplified Motu 
in o ffic ial bus ine s s  may have been put forward not long after 1 9 2 5 , 
which would explain ( i )  i t s  increasing use  in patro l report s and other 
writ ings , ( ii )  i t s  rapid spread in the 1 9 3 0 s  ob served by Hides ( 1 9 3 5 : 
165 ) and Williams ( quoted from Re inecke 1 9 3 7 : 7 63 ) . 

By far the  most import ant o f  thes e language s  is Mot u ,  which  
i s  t h e  Melan e s i a n  dialect  spoken by th e t r i b e s  on  the  South 
c oast  i n  the i mmediate n e i ghbour hood of Port Mor e sby . Thi s  
Mot u ,  i n  a v ery s impl i f i e d ,  i ncorrect , or deb a s ed form i s  
widely spr e ad thr ough t h e  Terr itory . Pure Motuan i s  u s e d  by 
the L . M . S .  in the s e  part s ;  but it s wide use in the deb as e d  
form . . .  i s  d u e  to t h e  returned l ab ourer s ,  armed c o n s t ab l e s , 
e t c . ,  and to the Euro peans l i vi n g  on out stations  and planta­
t i o n s . Th e s e  latter f i nd it a very e a s i ly-l ear ned mean s of  
communi c at i o n . Pidgin  Motu thus has the  c hanc e o f  b e c om i ng 



PAPUAN PIDGIN ENGLISH REDISCOVERED 

a l i ngua  fran ca . I nd e e d ,  one  mi s s i o n ary wr i t e s  t o  me a s  
follow s , ' In the meant ime . . .  l a r g e  trac t s  o f  Papua h ave , 
in po int o f  fac t ,  adopt e d  Motu as a l i ngua  fra nca and ar e 
us ing it a s  such to an e v er-inc reas ing ext ent , and I am 
const antly r e c e iving enqu i r i e s  from miner s , plan t er s and 
othe r s  for a s i mpl e book  on  Motu for European s . '  
Away from Port More sby , the mor e  c or r e c t  your Motu the  l e s s  
l i kely a r e  you t o  b e  under st ood . 

1 397 

The existence o f  government language po lic ies  would also explain the 
prac tice of instruc t ing c aptured bush dwe llers in the use of  Police 

Motu in government prison s . Hide s ( 19 3 5 : 1 6 0 )  writ e s  about the exper­
ience of an impri s oned Kukukuku warrier : 

One o f  them , D i d i am by n am e ,  was s ent to and detained  at 
Port Moresby for s ev en t e en month s , wher e he reluc tantly 
learnt to sp eak pol i c e  Mo t u ,  and a little  o f  the  ways of 
the Government . He was ' nur s e d '  and ' tut o r e d ' in the hope 
that h e  would b e  of  some u s e  to  Government o f f i c e r s  a s  a 
medium o f  i nt erpr etat i on . 

Thus , whil s t  much more informat ion about the history of Police Motu/ 
Hiri Motu needs to be gathered , a few fact s  appear to have crystal lised . 

( i )  Police Motu was probably e s tablishe d  later t han commonly 
as sume d ;  

( ii )  i t  re c e ived offic ial support re lat ive ly late ; 
( i i i )  for a l ong t ime PPE was a very strong competitor in the private 

and offic ial domains ; 
( iv )  PPE was tolerated by the Government as long as it was ab solutely 

e s sent ial , but suc ce s sfully pushed back subsequent ly . 

Whatever the pre c i se event s may have b e en ,  it is certain that PPE ' s 
importance had dwindled greatly by t he out break of World War I I .  It 
is  true that it was used in the war operations , as can be seen in 
Whi te ' s  account of the Japane se invasion ( White 1 9 4 5 ) .  However , by 
1 95 1  Lewis ( 1 951 : 37 )  could writ e : 

I n  the  Engl i sh Territory the p idgin  i s  more l i k e  a s impl i f i e d  
Engl i s h .  I t  i s  u s e d  almo s t  en t irely i n  speak ing  to  European s , 
as among thems elves t h e  nat ives usual ly u s e  some native lan­
guag e , whi c h  i s  s o on learned by all , and b e c omes t h e  common 
means o f  int erc ommun i c at i o n  for that r e g io n . Thu s on  the 
south o f  Papua the Motuan language is s poken by all the ' boys ' 
and mo s t  o f  the  o lder trader s and o f f i c i al s  as well . A larg e 
part o f  th e r e c ruit ed lab ourers n ever learn p i dg i n  at al l .  

5 . 3 .  M I SS I O N  LANGUAGE PO L I C I ES 

The missions were i n  a po s it ion slight ly better than that o f  the 
Government in that t hey res tric ted t heir operations to limited geo­
graphic areas whic h could be served by regional lingue franche . Williams 
( 19 3 6 ,  quoted from Reine c ke 1 93 7 : 7 63 ) writ e s : 
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There are no large language groups in the c ountry . Thi s has 
been  to s om e  extent altered dur ing the  last  4 0  or 5 0  year s , 
mainly owing  to m i s s ion ac t ivity . We now have such major  
l anguag e s  as Kiwai , Toar i p i , Motu , and  Suau , all us ed by th e 
L . M . S .  along the  South C oast ; Fuyug e i n  the R . C .  domai n  i n  
the inter ior ; We dau us ed by the Angl i c a n  M i s s i o n  on the N . E .  
c oast ; and Dobu and others  by the  M . M . S .  on the i sland s . 
The s e  ar e languag e s  d eliberately c h o s e n  by the var ious mi s ­
s io n s  f o r  use  i n  t h e  a r e a s  where they a r e  work ing . And i t  
d o e s  not mean that t h e y  a r e  nat ive to ngue s o f  al l t h e  pupil s 
who are t aught i n  them . 

Mi s sion attitudes towards PPE appear to have been very negative , in 
contrast to those in the Trust Territory of New Guinea where some mi s ­
s ions inst itutional i sed Tok Pisin i n  the mi d-1 92 0 s . 

Newton ( 1 91 4 : 2 6-7 ) appears to re flec t  the prevalent att itude s o f  the 
miss ionaries towards PPE when he deplore s it s use in re ligious service s  
i n  Samarai pri son : 

It would approach  blas phemy were one  t o  put in pr int t h e  form 
i n  wh i c h  truths of r e l i g ion appear i n  " P i dg i n "  Engl i s h ,  as 
for i n s t a n c e  the way i n  wh i c h  the Almighty i s  s poken o f ,  or 
the r elation of  our Bl e s s ed Lord to  the Et er nal Father , even 
though the c lo s e c onnec t i o n  of the sublime and the r i d i c ulous  
has  elements o f  humour . At  least  t h e r e  is  nothing  blas phemous 
i n  th e way i n  which  a South Sea I s land teacher b e gan h i s  
addr e s s  o n e  Sunday to  t h e  pr i soner s : "My fr i e nd s , I am g lad 
to  s ee s o  many of  you here to -day . "  For my own part , when 
I have taken the  gaol s er v i c e  I c ould never br ing mys e l f  to  
u s e  " P i d g i n "  Engl i s h , and not s imply b e c aus e I am not fami l i ar 
with it . Fortunately I have always b e e n  able t o  f i nd an 
i nt erpreter who knew Wedauan . He  translated into "Pidg i n "  
Engl i s h ,  and i f  a t  t imes I writhed a t  t h e  form i n  which  my 
t ea c h i ng appear e d ,  it was not always po s s ible not to s e e  t h e  
humour or to  pres erve one ' s  gravity ent i r e . 

Some remarks on the actual use o f  PPE in mi s s ion work have been made 
above ( 4 . 4 . 4 . ) .  

5 . 4 .  PR I VA TE V I EWS A NV A TT I TUVES 

Private views on PPE ranged from amused tolerance to outright con­
demnation . As most pidgins at some stage o f  their hi st ory , PPE was 
also strongly as soc iated with colonialist and racist attitude s , and 
this may be one o f  the reasons why it was oppo sed by the more liberal 
thinking government officers and miss ionarie s . 

An examp le o f  a more benevolent attitude i s  that o f  Bushe ll ( 1 93 6 : 9 ) : 

L i f e  i n  New Guinea i s  enlivened not a l ittle  by the extra­
or d inar ily expr e s s ive and amu s i ng p idgin-Engl i s h  inevitably 
u s e d  by the s e mi -c i v il i s ed nat ive . I t  has  always b ee n  the  
pol i cy of  the  Br i t i s h  pioneer  to  promot e  the  speaking of  
Engli sh amongst nat i v e  r ac e s . Th i s  c au s e s  muc h  confu s ion i n  
their  pr im it ive minds when end eavouring  t o  expr e s s  t hems e l v e s  
i n  t h e  n ew and d i f f ic ult language o f  the  white  man . How far 
they c leverly s uc c e e d , and amus i ng ly fai l , w i l l  b e  e v i d ent 
from my page s . 
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Other charac teri sations are l e s s  flattering . The Rev .  Bromilow ( 192 9 :  
74 ) cal l s  it a "crude j argon o f  debased English" , Cameron ( 19 2 3 : 1 08 ) 
"very quaint " ,  and finally Newton ( 1 914 : 2 6 )  refers to it as "that bar­
barous p erversion of English" . 

The strong assoc iation of PPE w it h  rigid co lonial att itudes and i t s  
rej ec tion b y  educ ated Papuans , is  portrayed in Vincent Eri ' s  novel Th e 

C�o c o d�le ( pp . 75-85 , 92 , 1 39-4 0 ) , though the great maj ority o f  Papuans 
appear to have been under the impres sion that they were learning true 
English and t here fore felt no resentment against the language . 

A scrutiny of letters to the Papuan C ou��e� revealed t hat the lan­
guage que st ion was much le s s  in the mind s of the expatriate community 
in Papua than it was in those of  the colonials in the Trust Territory 
of New Guinea . Stil l ,  many sourc e s  remain to be inve s t igated , b e fore 
an exhaust ive pic ture of t he attitudes towards PPE can be  given .  

6 .  TH E SOC I A L  CO N T E XT O F  R E L E X I F I CA T I O N  

Now that an out l ine o f  the soc io-historical context o f  PPE ' s  life­
cycle has been given we can examine what he lp this data can be  in con­
firming or disconfirming t he re lexificat ion hypothe s i s  concerning PPE 
and Police Motu/Hiri Motu propo s ed by Dut ton . Such an examination i s  
of  utmo st importance s ince struc tural similarity alone cannot t e l l  u s  
much about the ac tual relexificat ion proc e s s . As Bickerton and Odo 
( 1 976 : 4 0 )  pointed out , 

. . .  th e m a i n  weak n e s s  o f  the  monogene t i c i s t  c a s e  i s  t hat i t  
impl i e s  t h e  c l a im that l an guage s c an b e  tran sm i t t e d  on  a 
very s l i ght bas i s  o f  contact  with virtually no struc tural 
al t erat ion . . .  yet provides  no plaus ible e xplanati o n ,  i n  
s ome c a s es n o  explanation  a t  al l ,  as t o  how t h i s  t r an s i t i o n  
w a s  ac tual ly ach i eved . 

I t  appears that one can distinguish between two typ e s  o f  context s 
in which relexificat ion could occur : 

( i )  one in which part s of the speech community become isolated whi l s t  
other part s experience contact with a di fferent language . Thi s  pre ­
sumably explains the linguistic  p icture in Surinam di scussed by 

Voorhoeve ( 1 97 3 : 133-4 5 ) ;  

( ii )  the ' c la s s ical ' relexificat ion context involving a small number 
of bilingual s  who create a new p idgin tradit ion by replacing t he 
lexical items of a pidgin t hey know with lexic al items from another 
language also known to them . 

To what extent relexificat ion o f  the one or the other type has had 
a part in the deve lopment of various pidgins and cre o l e s  remains a 
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point of hot debate ( for Tok Pis in compare remarks by Hall ( 1 975 ) ) .  
Pre sumably , the latter s ituat ion i s  the only one that could have o c c ur­
red in Papua , considering the lac k of population movement s and time . 

Some evidence about the amount of PPE/Motu bilingualism can be 
gleaned from report s about interpret ing in a number of cont ext s .  It 

appears that the c l a s sical interpretat ion chain originally was something 
like this : 

patrol officer black constable second Papuan 
white magis trate interpreter constable villager 

s imple English + Motu + vernacular 1 + vernacular 2 
PPE? 

An example is  the s ituation mentioned in the patrol report ( July-Sep ­
tember 1 92 6  from Daru t o  the Was s i  Kus sa and Bensbac h rivers ) where 
que s t ions had to be translated from Engl ish to Motu to Tawnda to Tere . 
Another examp le is given b y  Bushell ( 19 3 6 : 2 5 ) . 11 

A variation on this theme is  provided by Chignell ( 1 91 5 : 14 9 ) : 

All t h i s  indigest ible mas s  o f  mangled  pol i t i c s  and poetry 
had to b e  pas s e d  from one i n t erpret er to another . Th e mag ­
i st rate h im s el f  was an Iri s hman , and an o r derly rendered 
h i s  mas t er ' s  eloquence  i nto pidgin Engl i sh . An armed nat i v e  
c o n st ab l e  translated i t  f r o m  t h a t  into a South C oast  Papuan 
diale c t , and then  it f il t er ed thr ough a th ird  i n t erpr e t e r  
w h o  h a d  l earned s omething o f  " Hanua Bada Tal k "  i n  pr i s on at 
Port Mor e sby , and who also  profe s s e d  to speak a langua g e  
w i t h  wh i c h  the  Dor i r i  wer e n o t  qu it e unfam i l i ar . 

Thus , PPE-Motu ( p erhap s simpl ified Motu ) bilingualism must have b e en 
mo st deve loped among the members of the police forc e . Examp l e s  of b i ­
l ingualism and code-swit ching by polic emen and ex-policemen are indeed 
readily found . For example , the patrol officer Faithom ( patrol carri ed 
out in February/March 1 9 3 3  to the Morehead and Bensbach rivers ; 
Commonwealth Archive s 3 5 12 1 3 1 ) finds a mis s ionary ( p . 9 ) : 

The man spoke  quite  good Engli s h  and d i s played a v ery affable 
manne r  but when later I h eard h i m  swi t ch o n  to  a fluent 
Motuan I a s k e d  him who h e  was . ' Oh ' , h e  s ai d ,  ' My name i s  
NAPA N ,  b e fore t ime I w a s  pol i c e  c o ok i e  a t  TAWNDA po l i c e  c amp ' . 

Perhap s the most valuable evidenc e i s  provided b y  Humphrie s ( 19 2 3 ) ,  as 
it contains a number of examples of  code -swit ching . Thus , one of the 
policemen in his charge " could not re frain from an exc lamat ion of 
astonishment . ' I  no savee t hat one , Taubada ' ,  he said , ' ine be edua 
korikori ' ( it is truly st range ) "  ( p . 121 ) . The policemen ( pp . 7 8 - 9 ) are 
found to be engaged in a conversation involving not only straight code­

swit ching , but also mixing at t he lexical and syntactic leve l s . One 
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c an argue that such bilingualism eventual ly led to changes i n  the 
interpret ing chain i llustrated above . In some ins tance s ,  both govern­
ment officials and their black subordinates made use  o f  PPE only . Such 
a c ase is  described by Kee l an ( 192 9 : 2 9 ) : 

At Rigo  . . . the r e  was a c ourt interpreter who spoke  p i d g i n ­
Engl i s h  a n d  w a s  at hand to t ranslate  all  que st i o n s  into  t h e  
r e quired  dial e c t ,  a n d  to  tran slate  all answe r s  i nto p i d g i n ­
Engli sh , i n  a c c ordan c e  w ith a comparat i v ely r e c ent ordinanc e 
wh i c h  d e f i n e s  Engl i s h  a s  the  o ff i c i al language o f  the  
Territor y .  

I n  other instanc e s , and perhaps t he maj ority , the white patrol 
officers or officials acquired a sufficient knowledge of s imp l i fied 
Motu to dispose o f  PPE entire ly . This  proce s s  may have been aided by 
certain p s ychological fac tors such as the antipathy against PPE , by the 
desire to use  a foreign language in a foreign sett ing ( a  phenomenon 
that should rece ive more attention ) and by official in struc tions from 
Port More sby . 

At the same t ime , Police Motu fi ltered down to the local populat ion 
( at a very s low rate b e fore 1 9 2 5 ) ,  thus becoming a serious competitor 
to PPE in both o fficial and non-official context s . 

Again , more information about the soc io-hi storica1 s ett ing o f  lan­
guage change in Papua i s  urgent ly neede d ,  be fore some of the hypothe s e s  
developed here can become established fac t s . 

7 .  TH E L I N G U I ST I C  C H ARA C T E R  O F  PA P U A N  P I DG I N  E N G L I SH 

No exhau s t ive grammar of PPE was ever writ t en , nor was any printed 
information concerning t he language available to visitors and s e t t lers . 
However , we are in the fortunate posit ion o f  having comment s o f  a number 
of ob servers . 

These comment s  indicate t hat , as i s  the case with Tok Pisin ( c f .  

Muh1haus 1er 1 9 75a : 59-75 ) ,  a number o f  soc ial variet ie s  o f  this language 
deve loped : 

( i )  the primit ive trade and contact j argon , spoken early on the t em­
poral axis and remote on the ge ographical one . This  type o f  language 
attracted comments such as " spoke a l i t t le bit of Engl ish" or " h i s  
Pidgin English w a s  incomprehens ible " ;  

( ii )  a stable core variety spoken on the plantat ions ,  in the police 
force , and used in intertribal communicat ion . For this variety 
Landtman ' s  comment is  ( 19 2 7 : 4 5 3 ) : 

An e xtraordi nary c i rcumst an c e  i s  the  r emar kab le degree  o f  
uni formity which  i n  a general s e n s e  charac t e r i z e s  p id g i n ­
Engli sh wh e r e ever it i s  u s e d , almo st ind ependent ly even o f  
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t h e  mut ual d i s s im i l a r i t i e s of t h e  i n d i g enous l o c al languag es . 
Th i s  uni formity c ompr i s e s  t h e  g en e r al i di oma t i c  s t ructure o f  
p i dg i n - Eng l i s h , wh i l e  t h e  pronunc i at i o n ,  as  a mat t e r o f  
c our s e , var i e s  

While Landtman ' s  grammatical sketche s ( 1918 and 1 92 7 )  reveal a great 

deal about t he linguistic nature of PPE , other observers base t he ir 
j udgement on more superfic ial impre s sions . Newton ' s  view ( 1 914 : 2 6 )  
that 

. . .  it i s  s t range and y e t  explai nab l e  how r ea d i l y  c o l ou r e d  
p e o p l e  p i c k  up a n d  under stand t h a t  b arb arous perver s i o n  o f  
Engl i s h . I t  i s  f r am e d  o n  t h e  s ame p r i nc i pl e s  as t h e i r  own 
languag e s , and every wh i t e  man who c annot s p eak nat ive 
s e ems to fall natur a l ly i nt o  t h e  use o f  i t . 

i s  somewhat s impl i ficatory in view o f  the enormous variety of language s 
spoken in Papua . The question as t o  which of them provided the greatest 
substratum influence for PPE cannot be decided at pre sent . Nor is  
Cameron ' s  remark ( 192 3 : 1 08 ) "very quaint is  their pidgin-English and 
yet very much like the west  coast o f  Afric a "  very he lpful . 

A poor knowledge o f  the language led Chigne ll ( 1 915 : 6 5 )  t o  make the 
fo llowing comment about the lack of system in PPE : 

He d o e s  n o t  un d e r s t and my s p e e c h ,  nor I h i s .  I am no t an 
e x pe r t  i n  Jargon Eng l i s h , wh i l e  h e , on t h e  o t h e r  hand , i s  
fatally fac i l e  in t h e  u s e  o f  what c e r t a i nly S l em t o  b e  
En g l i s h  words , i n  qu i t e  o t h e r  t h a n  the i r  us ual s en s e , and 
w i t h  that c o mpl e t e  e l i mi n at i o n  o f  mood and t en s e  and numb e r  
a n d  c o n c or d ,  w i t h  o v e r - g en e r o u s  c om p e n s a t i on i n  t h e  way o f  
s c at t e r e d  par t i c l e s ,  and p e r s on a l  s u f f i x e s  t o  nouns and 
a d j e c t iv e s  and verbs which is c h a r a c t e r i s t i c  of the r i ght 
' p i d g i n ' Engl i s h . 

( iii ) the random addition o f  - f e l a  and - i m / - em characterised a third 
varie ty , the dome stic one , already mentioned above ( 4 . 4 . 5 . ) ;  

( iv )  finally , continued contact with English in a number o f  context s 
appears to have led to post-p idgin varietie s .  Bromilow ( 192 9 : 75 )  
speculated about the future o f  PPE : 

What i s  t o  b e  t h e  future of t h i s  fantas t i c  form of s p e e c h ?  
N e w  words a r e  c o n s t an t ly b e in g  added t o  i t  ( th e  w o r d  ' r ea l ly ' 
i s  r e port e d  as o n e  of t h e  l a t e s t ) ,  and i t  i s  c o n c e ivab l e  
that i t s  t e rms may b e  c o r r e c t e d  l i t t l e  b y  l i t t l e , mak i n g  i t  
t o  c o nform i n c r eas i ngly to t h e  u s a g e s  o f  t h e  l anguage from 
wh i c h  i t  has s p rung . I t  i s  s t a t e d  b y  a London paper t hat a 
grammar and d i c t i o n ary of p i dg i n  a r e  i n  hand . 

In the grammatical sketch further below , most  attent ion wi ll be  
paid t o  the core varie ty , whilst variation caused b y  soc ial and geo­
graphical factors wi ll be pointed out , to the ext ent that they are 
known . 
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A l a s t  point that needs to b e  mentioned i s  the f a c t  that many 
observers were shocked by the ' crudene s s ' o f  the language . The liberal 
use of  explet iv e s  is  a feature whi c h  PPE s hares with other pidgins 
spoken at the turn of t he cen tury . That this refle c t s  on the European s  
rather than t h e  indigene s  i s  brought out i n  the following pas sage , 
quoted from Bushe ll ( 1 9 36 : 2 4 9 ) : 

In c ommo n  w i t h  al l h i s  b l a c k  b r e t h r e n  i n  the i r  t r an s i t i o nal 
s t a g e  of c i v i l i s at i o n , he too f r e quently i n t e r s p e r s e d  h i s  
p i d g i n-Eng l i s h w i t h  v ery pro fane adj e c t ives w h i c h  h e  obv i ­
ous ly b e l i e v e d  t o  b e  p e r f e c t l y  g o o d  and p r o p e r  wor d s  t o  u s e .  

He s p o k e  f r e qu en t l y , for exampl e , o f  t h e  " b l o o dy govern­
ment " ,  a s  i f  s u c h  a d e s c r i p t i o n  was r e s p e c t ful rather than 
otherwi s e , and looked c u r i o u s ly pu z z l e d  at C am e r o n ' s  un ­
c o n c e a l e d  amus ement . 

P i - s o r , t h e  p a t r o l -b o a t ' s  c o ok i e -b o y , h a d  o n c e upon a 
t ime done p r e c i s e ly t h e  s am e  and wh i c h  o f t e n s e nt b o th Bulk 
and C am e r o n  i nt o  f i t s  of l aught e r . 

In fac t ,  s o  muc h d i d  t h e  d i s agr e e ab le h ab i t grow upon h i m , 
t h a t  o f t - t imes a f t er l un c h , when h e  c am e  t o  a s k  t h e  Patrol 
O f f i c e r  whe t h er h e  would like " c um - c um" ( c h i c k en ) for d i n n e r  
t h a t  eveni ng , he w o u l d  i nvar iably app end t o  t h e  unfor tunat e 
b i r d  s u c h  t e r r i b l e  e p i th e t s as t o  almost make C ame ro n ' s  
h a i r  s t an d  o n  e n d , but w h i c h  t h e  c o ok i e -boy b el i eved t o  b e  
p e r f ec t ly good Engl i s h . 

V i ll a g e  C o n s t ab l e  Jack had v e ry much t o  t e ll t h e  Pat r o l  
O f f i c e r  ab out t h e  Eb a d i d i  people , whi c h  w a s  b o t h  i n t e r e s t i n g  
a n d  i n s t r uc t iv e . He a g r e e d  t h at t h e y  w er e  s t i l l  v e ry w i l d , 
and s po k e  naturally o f  t h em a s  b e i n g  s t i l l  " b l o o dy c a n n i b al s " .  

In terms of t he life-cycle theory of pidgin languages ( Hall 1962 ) 
PPE ranks among s imilar varieties o f  Pidgin English ( such as Chine se 
Pidgin Eng l i s h )  whi c h  have disappeared be fore acquiring a nat ional 
speech community , not because of  any inherent linguistic reason s  but 
because of changed external conditions . 

8 .  G RAMMA T I CAL S KE T C H  O F  PA P UA N  P I DG I N  

Because o f  the s c arcity and low reliability o f  the data at hand , 
the fol lowing ske t c h  must be regarded as highly tentat ive . In addit ion , 
it seems t hat PPE never reached the degree of stability found in Tok 
Pi sin , this no doubt b e ing a funct ion o f  the continued pre sence o f  t he 
English model . Neverthe l e s s , it doe s  appear to be possible t o  ske t c h  
a kind o f  core grammar of it s "remarkable degree of uni formity "  
( Landtman 1 9 2 7 : 4 53 ) ,  whi l s t , a t  the same t ime , pointing t o  the main 
areas o f  instab i l ity and variab i lity . 

( i )  Pronunciation 
The sounds of PPE differ from those of Engli s h  in a number of s ig­

nificant ways . Unfortunate ly , almost all source s  prior to my own 
fieldwork employ conventional Engli sh spelling . 1 2  In some instance s  
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derivations from standard English are commented upon . The following 
charac teri s t i c s  are reported : 

( a ) vowe l epenthesi s ,  as in : 
a k i s  'axe ' ( Flynn 1 93 7 )  
s i t - t i k s ' stiaks ' ( Chignell 1 91 5 )  
t a k k i s  ' tax ' ( Ke e lan 1 92 9 )  

My own recordings sugge s t  that this was not a very prominent feature 
of the language . Thus , pronunciat ions such as s t o n  ' s tone ' ,  p l e i s 
'p Zaae ' and g r a u n  'ground ' are quit e common . 

( b )  reduc tion o f  English words to b isyllabi c  words , as in : 
no t he r ,  n a d a  or n a z a  'anot her ' ( Bushe ll 1 9 3 6 )  
t a b a c , t a b a k  ' to baaao ' ( Bushe l l  19 3 6 ) 

( c )  reduc tion of consonant c lusters , both ini t ially and final ly , as in : 
M i s s i  Ko t i  'Mi s s e s  Sa o t t ' ( Grimshaw 1912 ) 
p a u n  'pound ' ( Muhlhaus ler 1 97 6 )  

( d )  reduced con s onant inventor y ,  e . g . : 
Example Engli sh 

f ,  p + 
PPE 

p pa l l  d own ( Grimshaw 1912 ) 

I , r + 
p y r e  ( = ' fire ' )  ( Grimshaw 1912 ) 
s p i l i t  (= ' spiri t ' )  ( Grimshaw 1912 ) 

Bushe ll ( 19 3 6 : 8 9 )  ob serves that r a t i s  pronounc ed l a t ,  s ince " the 
Papuans seem unable to pronounce their r ' s " .  My own recordings al so 
sugge st the loss of t he voiced/vo i c e l e s s  distinction init ially and 
finally , e . g . : 

English 
p ,  b + 
k , g  + 
t , d  + 

PPE 
p p i k  
k b e k  
t t o k  

Examp le 
'pig ' , p i k  ' big ' 

'bag ' , b e k  'baak ' 

'dog ' , t o k  ' ta Z k ' 

Landtman ( 1 927 : 4 54 ) also mention s the ab senc e o f  0 ,  e ,  J and t J ,  an 
observation which i s  confirmed by other dat a ,  inc luding my own , e . g . : 

I b e e n  t i n k ( Humphr ie s 1 9 2 3 )  

( e )  no observat ions about the vowe l system o f  PPE could be found in 
earlier work . My data sugge st a five -vowe l sy stem : 

e ° 
a 

u 

In addit ion , there are four diphthongs : 
aO a e 

e i 
° i 
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e i i s  t ypically found in words such as de i 'day ' and p l e i s ' p lace ' ,  no 
doubt an influence from Australian Engl ish . 

Landtman ( 1 927 : 4 5 3 )  remarks : " The pronunc iat ion , as a matter o f  
course , varies t o  a great extent i n  different countrie s ,  according t o  

t h e  faculty o f  the native s i n  imitat ing European pronunc iat ion . "  My 
own impre s s i on i s  t hat European pronunc iat ion served as a model - in 
contrast to Tok P i s in - where indigenous standards developed fairly 
early . 

( 2 ) Inflectional Morphology and Word Formation 
( a )  PPE , like other pidgins , has almost no inflec t ional morphology . 
With regard to noun s , Landtman ( 1 927 : 4 5 4 ) remarks : 

Nouns . All n o uns ar e u s e d  i n  t h e  s i ngular numb e r , no i n f l e c ­
t io n  whatever o c c ur s , and var i at i o n s  o f  mea n i n g , c o r r e s pondi ng 
to i n fl e c t e d  forms in Europ ean languag e s , are expr e s s e d by 
s e p a r a t e  w o r ds . In exc e p t i onal c a s e s  t h e  nat i ve s  s how a 
c e rt a i n  n o t i o n  o f  t h e  ex i s t an c e  o f  a p l ural ' s ' ;  thus t h e  
f o rm ' b o y s ' ,  o f  s u c h  f r e quent us e in t h e  s p e e c h  o f  wh i t e  
peopl e , i s  al s o  m e t  w i t h  i n  i nd i v i dual expr e s s i o n s  in p i d g i n ­
Engl i s h . In ot h e r  c a s e s  t h e  plural form o f  a n oun i s  by t h e  
na t i ve s  t a k e n  for t h e  no rmal f o r m  o f  t h e  wor d ;  s ome p e o pl e , 
for i n s t an c e ,  i n  t h e ir talk c o n s t an t ly u s e d  t h e  form ' c o c o nu s ' 
( n o t  ' c o c onut s ' ) for the s i ngul ar numb er as well , and ' t e e t h ' 
i s  t h e  c ommon word for t oo t h . 

Example s o f  plural -s were also found in other ac count s of PPE and in 
my own data . 

( b )  No infl e c t ional end ings were found with v erb stems . Grammat ical 
cat egories suc h as tense or a spect are expre ssed by synt a c t ic means 
( see below ) . There is considerable variabi l i t y  with regard to t he use  
o f  t he ending - i m  a s  a marker of transitive or causat ive verbs , often 
wit hin the same sentence ,  as in Landtman ( 1 927 : 4 5 7 ) :  "wat er t ake him 
away floor , take away gras s  belong house too . "  

A s  the feature - i m  has figured prominent l y  in t he discu s s ion o f  t he 
history o f  Pac i fic Pidgin Engl ish1 3  I would l i ke t o  expand on thi s 
point : 

( i )  There i s  a c at egorical absence o f  - i m ( in construc t ions o f  the 
t ype V+ i m+N ) in the earl iest record s ,  i . e .  court proceedings on the 

islands east o f  Papua , in part icular Sude st . The Torre s Strait s Kiwai 
Pidgin recorded by Ray ( 1 9 07 )  at about the same t ime contains a number 
of instance s  of - i m .  

( i i )  Queensland court proceed ings ,  recorded in 1 8 8 5 , exhibit some 
variat ion ,  though the verb forms without - i m are in the maj orit y .  I 
hope to carry out a c lo s er inspe ct ion o f  the Queensland data shortly . 
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( iii ) Lat er data , supposedly from t he islands east of Papua ( Bushe ll 
1 9 3 6 ,  Grimshaw 1 9 1 2 ) ,  both point to the variable pre sence of - i m  in 

this area . 

( iv )  - i m never became a categorical feature of all transitive and 
cau sat ive verb s ,  as in Tok Pisin .  However , certain verbs ( inc luding 
f i n d ' i m ,  g e t ' i m ,  ca t c h ' i m  and t a k e ' i m ) are seldom found without - i m ,  
i . e .  - i m has become lexical i s ed in t he se instanc e s . 

From this data it appears to follow that we are deal ing with the 
spread of a rule through geographical space ( from we st to east ) and 
t ime ( 1 9 0 0-1 9 3 0 ) . Due to the brief l i fe span of PPE it never became 
categorical in this language . 

( c )  The behaviour o f  the adj ective suffix - f e l a  ( Tok Pi sin - p e l a ) in 
PPE is  s imilar to that o f  - i m ,  in that it is also a highly variable 
feature . - f e l a is documented for Sude st Island as early as 1 8 98 ( ' this  
fe l l ow man ' , ' th i s  fel Z ow boy ' ) .  Landtman ( 19 2 7 : 4 5 4 ) o b s erves t hat 
nouns are frequently marked out by the preceding word f e l l ow :  " One 
big fellow man he come . . .  " .  My own data suggest that - f e l a  was not 
compul sory ( le x ic a l i s e d )  with any adj ec tive . Thu s ,  d i s  is used along­
s ide d i s f e l a  ' th i s ' by the same speaker . Numeral s behave in a s imilar 
way as illustrated by the fol lowing example s from my own data : 

wa n na i t ,  wa n d e ,  o r a i t ,  m i  f r a i t ,  m i  l u k i m  h a uma s ,  wa n ,  t u ,  
t r i , t u f e l a  mo , f o a , i t o k , t u f e l a  i d a i ,  wa n i d a i .  

( d )  Reduplication in PPE , as in Tok Pisin,  occupie s the borderland 
between inflection and derivat ion . It s func tions inc lude both the 
s ignal ling o f  certain aspe c t s  and the variat ion of lexical meaning . 
It s u s e s  in PPE are rather more limit e d  than in Tok Pisin ( c f . 
Mlihlhausler 1 9 7 5 c ) ,  i t s  main func tions being to expre ss  int ensity wit h 
adj e c t ives and duration with certain verb s . Examp les are fre quent , 
both in the t exts  rec orded by earlier ob servers and in my own . Example s 
inc lude : 

you g e t  p l e n t y  p l e n t y  t u c k e r  ( Grimshaw 1 9 1 1 ) 
p l e n t y  p l e n t y  wo k ( Pux ley 1 9 2 5 ) 
h e  ta I k ,  h e  t a  I k .  h e  t a  I k ,  h e  t a  I k too m u c h , so I k i l l  h i m  

( But cher 1 9 6 5 )  
wa t e r  h e  go  go  go  ( Landtman 1 9 2 7 ) 
s t a p  i go i go i g o - o -o-o  l o n g  h i a (my own data 1 9 7 6 ) 
s a m f e l a  m u n  i kam  i ka m ( my own data 1 97 6 ) 

Not e  that both form and func tion o f  the reduplications in the last two 
example s are also tho se found in Tok Pi sin . 
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( e ) Word format ion by means o f  func tional c hange ( c f .  Muhlhausler 1 9 7 5 c ) 
and compounding is not wel l -developed in PPE ,  a s  is t o  be expected with 

any restricted pidgin .  
No s igns o f  systemat ic use o f  lexical items in various func tions 

were found , though some items ( e . g . ka i ka i  ' to eat, food ' )  are used 
both nominally and verbally , or as verb s and adj ective s ( e . g .  k l i n  -
k l  i n i m  ' c �ean - to c �ean ' ) .  The mo st common method of deriving verbs 
from nouns is  to add m e k  or m e k i m  to the noun , a method also wide spread 
in the ear l i er stages o f  Tok Pisin ( c f .  Muhlhausler 1 9 7 6 : 34 3 -4 ) .  
Examp l e s  include : 

ma k e  f i g h t  ' to figh t ' ( Ke elan 1 9 2 9 )  
ma ke t ro u b l e  ' to misbehav e ' ( Bushe l l  1 9 3 6 )  
ma k e  p a p e r  ' to sign a contrac t '  ( Sudest 1 8 98 ) 
ma ke d a n c e  ' to dance ' ( Grimshaw 1912 ) 

That compounding was a product ive proce s s  in PPE can be seen from 
the fact that that one find s  a number of compounds wit h no Engl i sh 
counterpart . Three typ e s  are common : 

( i )  The type adj + N ,  as in : 
b i k ka i ka i  ' th e  mai n mea � of t h e  day ' (my own data 197 6 )  
b l a c k  boy  ' b �ack ma �e ' ( Bushell 1 93 6 )  
d a r k  room ' pri 8on ' ( Humphrie s 1 923 ) 

( i i )  The t ype Nl + N2 , where Nl signal s  t he location where N2 i s  

typically found : 
b u s hma n  ' bu s h  dwe � �er ' ( Bushell 1 93 6 )  
h i l l ma n  ' hi � �  dwe � �er ' ( Bushe ll 1 9 3 6 )  
H a n u a ba d a  t a l k  ' Po �ice Mo tu, Mo tu ' ( Chignell 1 9 1 5 ) 
m i s s i o n a r y  g i r l 'mi88ion gir � ' ( Bushe l l  1 9 3 6 )  

( ii i )  The t ype Nl + N2 , where Nl refers t o  the person o r  activity for 
who se purpo se or use  N2 is des igne d ,  e . g . : 

boy box ' c h e 8 t  in which 8 igned-on �ab ourer8 k e ep their p0 8 8 e 8 8ion8 ' 
( Dromgold 1 9 38 ) 

pu r i  pur i ho u s e  'Ma 8 o nic Lodge in Por t  Moresby ' ( C hatt erton 1 97 0 )  
d o c t o r  box 'fir s t -aid k i t ' ( Dromgold 1 9 38 ) 

( f )  Because o f  the limited re sourc e s  o f  word formation and the pauc ity 
of word bas es , c ircumlocut ion is  a common device . Landtman ( 1 92 7 : 4 5 7 -8 ) 
report s :  

T h e  vo c abulary of p i dg i n -Engl i s h ,  as  a mat t er o f  c o ur s e ,  i s  
v er y  sc anty , and one and t h e  s ame wo r d  mu s t  o f t en b e  u s ed t o  
expr e s s  a d i v e r s i t y  o f  meaning . Noun s and o t he r c o n c r e t e  
wo r d s  play a g r e a t  p a r t  a s  a m e a n s  o f  illu s t r a t i n g  s u c h  i d e a s  
f o r  wh i c h  a d e quat e e x pr e s s i o n s  a r e  want ing , a n d  thu s s imil e s  
o r  m et apho r s  a r e  formed , v e r y  c h a r a c t e r i st i c  o f  p i d g i n -Engl i s h ,  
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and som et imes o f  r at h er amu s i n g  e f f ec t . A man , for i n s t anc e ,  
who want e d  t o  b o r r ow a s aw ,  t h e  word for wh i c h  h e  had f o r ­
got t en , m a d e  h im s el f  und e r s t o o d  b y  saying , " You g iv e  m e  
b r ot h e r  b e l o ng tomahawk , he c o m e , he go . "  A nat ive s ervant , 
who had ac c ompa n i e d  h i s  ma s t er to Qu e e n s l a n d , whe r e  he saw 
a tr a i n ,  upo n h i s  r e t u r n  c a l l ed i t  " s t e am e r  he go along 
bu s h " . Nat i v e s  who wat c h e d  me when I e nc l o s e d lett e r s  i n  
env e l o p e s  named t h e  l att er " ho u s e  ( al s o  ' b a s ket ' or ' po c k e t ' )  
b e l o I!g l et t er " . 

Other c ircumlocut ions , taken from a number of source s ,  inc lude : 
s u n - h e - f i n i s h ' suns et ' ( Grimshaw 1 91 2 )  
s u n - h e - com e - u p  ' sunr i s e ' ( Bushe ll 19 3 6 )  
G r ea t Ta u ba d a  i n  H e a v e n  ' God ' ( Bushell 1 9 3 6 )  

( 3 )  Syntax 
The data examined suggest that there was cons iderable variat ion in 

the bas ic syntac tic  pattern s ,  and t hat an SVO order was perhap s not the 
mo st important word order . Thi s is significant in the l ight o f  Dutton ' s  
sugges t ions ( 1 977 ) that Hiri Motu may be a relexification of PPE . In 
order to make available empirical evidence to test this c laim , a wide 
range of variant pattern s , as found in t he data examine d ,  will be dealt 
with here . 

( a ) Nominal s 
( i ) Pronouns 
There i s  cons iderable variat ion wit h  pronouns , this being manifested 

both in different speakers us ing different conventions and in inherent 
variability with individual speakers . Fluctuations are part icularly 
pronounced with plural pronouns . Landtman ( 1 927 : 4 55 ) report s the fo l­
lowing : 

O f  per so nal pro noun s ,  ' I '  and ' me '  a r e  u s e d  almo s t  i nd i s ­
c r im i na t ely , somet ime s i n  o n e  and t h e  s am e  s e n t e nc e : ' I  t h i nk 
me ( o r  me f e l low ) go now . ' ' Him ' ( o ft e n  pro nounc e d  ' h em ' ) 
i s  somet ime s  u s e d p r e c e d i n g  ' h e ' , t h e  pronoun thus b e i n g  
doubl e d : ' Him ( h em ) he go now ' , ' he g o e s  now ' . In t h e  plural 
' me '  and ' w e ' are b o t h  u s e d : ' M e  a l t o g ether man c om e  t h i s  
pl a c e ' , ' we have ( al l ) c om e  h e r e ' .  ' You me ' e x pr e s s e s a 
k i nd of dua l , by adding ' a l t o g e t h e r  ma n ' , ' pl e nt y  man ' et c . ,  
a l s o  plur a l . Expr e s s i o n s  s u c h  as ' H e c ome k i l l  we ' a r e  
o r d i nary . A s  i n  t h e  c a s e  o f  noun s , per sonal pronoun s , t o o , 
ar e f r e quently mar ked out by t h e  a c c ompany ing word ' f ellow ' : 
' m e  f e l l ow '  ( not ' I  f e l l ow ' ) ,  ' you f e l l ow ' ,  ' h im f e l l ow ' 
( n o t  ' he f e l l ow ' ) i n  t h e  plural : ' me f el l ow ' or ' w e f e l low ' 
( v er y  o ft e n  ' you me two f e l l ow ' ) o c c a s i o nally ' w e me f e l l ow ' ; 
' you f e l l ow ' ; ' th em fel low ' ( a l s o  i n  t h e  nomina t iv e ;  ' th e y ' 
i s  s el dom u s ed ) .  

In addi t ion to these pronouns , s a mbod i and e v e r i bod i were also found in 
the t ext s examined . 
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From Landtman ' s  remarks it seems to fo l low that ne ither the di ffer­
ence between subj e c t  and obj e c t  pronouns nor t hat between s ingular and 
plural pronouns was ful ly lex icali sed . It also appear s  that no c lear­
cut dist inc tion was made betwe en inc lusive and exclusive fir st person 
plural . None of t he o ther sourc e s  examined , inc luding my own recordings 
and fieldnote s , show this di st inct ion e ither . My own data sugge st t hat 
there is a t endency to adopt the Engl ish pronoun system , i . e .  a i  is more 
numerous than m i  as subj ect pronoun and we and d e y  are compet ing with 
m i  and o l t u g e ta  respect ively . At all time s and locations the pos se s s ive 
pronouns are expre s s ed variably as either : 

b i l o n g  m i  or ma i 
b i l o ng  yu  or y u  
b i l o n g  h i m  or 7 
b i l o n g  w i  or b i l on g  u s  
b i  l o n g  y u  or y u  
b i l o n g  o l t u g e t a  or d e y  

( i i )  Noun Phrase s 
Noun phras e s  consist of a head noun plus one or more ( mainly pre ­

c ed ing ) e lement s .  Among these the mo st important are : 
numerals : 14 

wa n ,  t u ,  t r i , f o ,  fa i f ,  s i k s ,  s e v e n , e t , na i n ,  t en , e l ev e n , t we l f 
e . g . t r i  mo n i s  a i  d u  i t  ' I  did i t  for t hr e e  mo nths ' ( from my own dat a )  

indefinite numbers : 
a l l and a l t u g e t a  are used as equivalent s of English ' a Z Z ' ,  the latt er 
being the pre ferred item . 

s a m  ' some ' 
n a d a  'ano ther ' 
p l a n t i  'muc h, many ' 

Note that nouns are usually unmarked for the categories of de finit ene s s  
and number and t hat disambiguation only takes place in the wider l in­
guist ic context . 

negator : 
In contrast to Tok Pisin and other English-derived p idgins known to 
the author , 1 5  noun phra s e s  can be  preceded by the negator n o  in PPE , 
as in no s i c k ne s s  h e  s t o p  ( Bushell 1 9 3 6 ) ,  no k a i ka i  ' no fo od ' ( from 
my own data ) and no p l a n t i  ma n l  ( from my own data ) .  More commonly 
no is  found before the verb as in p l e n t y  w i l d  ma n he no s t o p  ( Bushe ll 

1 9 3 6 ) . 
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articles : 
Whil st a form derived from the Engli sh art icle ' the ' i s  o ft en found 
( d e ,  s e ) , it is not clear from the data whether it s erves as an 

indep endent grammatical element in all  instanc e s . Thus , whi l s t  the 
art icle is  generally variably pre sent it is  found categorically 
after the preposit ion i n ,  as in : I n d e  ha u s ,  i n s e  h a u s .  That we are 
dealing with inherent variat ion can be  seen from pas sages such as : 

a i  g o  f a i nd d e  f i s ,  m e k i m  k i l i m ,  

f ra i  d e  f i s ,  . . .  o r a i t  bo i , em ka i ka i  
a i  m e k i m  f i s  i f i s h u k ,  

f i s .  ( from my own data ) 
I t  appears t hat the use  o f  t he article i s  a late development in PPE , 
as it is neither found in the early document s recorded on Sudest and 

Samarai nor in Landtman ' s  account o f  Kiwai Pidgin ( 1 917 , 1 9 2 7 ) .  A s  
it i s  a l s o  not found in Laade ' s  recent account s ( 1968 ) ,  one is  l e d  
to susp e c t  that i t s  use may have been restricted to t he kind o f  
angl i c i sed pidgin spoken in t h e  dome s t ic context . 

other determiners :  
The deictic e lement s d i s ( f e l a )  ' th i s ,  t he s e ' and d e t ( f e l a )  ' t hat,  

tho s e ' are in evidence in all areas at all  t ime s . In addit ion , 
Laade ( 1 968 ) reports t he u s e  of d e m  ' th e s e ,  t ho s e ' for the P idgin 
spoken in t he vicinity o f  the Torres Strait s Islands . 

adjectives : 
A s  c an be expected in a p idgin language , true attributive adj e c t ives 
are s c arce . The one s  found in the texts examined inc lude : b i k ( f e l a )  
' b i g ' ,  g u t  ' good ' ,  wa i t  'whit e ' ,  b l a k ' b lack ' ,  ha t ' ho t ' ,  l o n g  
' long ' ,  d e m  'damn ' ,  p ro pa 'proper ' ,  smo l ' sma l l ' ,  n u  ' new ' ,  0 1  ' a l l ' .  

Some example s entences from my own data are : 
a i  s t e  l o n g  t a i m  ' I  s tayed a long time ' 

h i  g u t  ma s t a  ' He was a good mas t er ' 

h i  d e m  n e t i v  ' He i s  a damn nativ e ' 

The order o f  the e lement s  in the noun phrase is : 
( neg . ) ( num . ) ( adj . )  N 
( det . ) 

Few noun phrase s are longer than two element s .  

( b )  Verb Phras e s  
Verb phrases  con s i st o f  one or more verbs and a n  optional adverbial , 

e . g .  k w i k 'quick ' ,  and , in the c a s e  of transitive verb s ,  an opt ional 
noun phra s e . The status o f  forms such a s  wo ka p 'wa l k  uphi l l ' and g o  
r a u n  ' go around ' i s  not quite c l ear . They may b e  interpreted a s  either 
V + adverb or V+V . 
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Genuine chaining o f  the type V+V i s  illustrated in the fol lowing 
example s from my own data : 

s a m f e 1 a  i g o  5 1  i p  
w i  s t a  t wo k 

' 80meone went to 8 �eep ' 

'we 8 tarted t o  work ' 

bo i i g o  wo k a ba u t  ' the native man went for a wa � k ' 
em m e k i m  p u t i m f a i a  ' he prepared the fire ' 

Var iat ions on the theme o f  verb chaining ( which cannot be d i sc u s s ed 
in full here as the lack o f  data doe s not permit generali sation s )  are : 

V + e n  + V ;  V + l o ng  + V ;  V + pron . + V .  
The s e  typ e s  are illustrated b y  sentences suc h as : 

yu g o  e n  wo k 
J a p a n i s  i kama p l o n g  s u t i m 
Y u ropea n d e  ko 1 m i  ka m be k ,  
ma s t a i s a l  i m  m i  i go  g en 

( c )  Aspe c t , Ten s e  and Modalities  

'you go  and work ' 
' the Japane se  came to 8 h o o t  him ' 

' th e  European8 ca � �e d  me back, the 
white man sent me again ' 

In contrast to Tok Pi s i n ,  whic h  posse s se s  a highly developed set of 
aspe c t  and t en s e  markers and modals ( c f .  Wurm 1 97 5 ) , PPE is defic i ent 
in this regard , though some parallels wit h Tok Pisin were found in my 
own recordings and - to a les ser ext ent - in earl ier t e xt s .  

With the e xcept ion o f  b e e n  ' ind icator o f  past t en s e ' ,  whi ch i s  we ll 
documented for all varieties o f  PPE , t ense markers appear outside the 
verb phrase in the form of sentence or paragraph-initial adverb ials . 
Note t hat , as in Tok P i s i n ,  t he relation ship of ' pr ior to ' or ' after ' 
an event re ferred t o  i s  more important than that of ' pr ior to ' or ' after ' 
t he t ime o f  speaking . Thus , t u m o r a  ' tomorrow ' also includ e s  the meaning 
' the day after ' .  The re lationship ' pr ior to ' is s ignalled by adverb ial s  
such as b i fo ' b e fore,  ear �ier ' ,  y e s t a d e  ' the  day before ' and d i s  woa 
s t a p  fo r t i  tu 'in the war y ear of 1 9 4 2 ' .  Even t s  sub sequent to other 
event s are introduced by adverbials such as b a i m ba i 'in the fu ture ' ,  
n e k s  ma n d e  'next Monday ' and b i ha i n  'afterwards ' .  

Dire c tional verbs can take the markers i go  ' dire c tion away from 
speaker ' and k a m  ' dire c tion towards speaker ' ,  e . g . : 

p u t  i m g o  l o n g  p a  i a 'put it in the fire ' 
ka r i m  k a m  ' bring it  here ' ( from m y  own data ) 

One instance o f  habitual action signalled by s a v e  was also found in 
the corpus : 

s a v e  ka i ka i  p 1 a n t i  ka i ka i  ' they u8ed to e a t  a � o t  of food ' 

duration : 
Thi s  i s  signalled b y  a repet it ion of the verb or the addit ion o f  
i go  ( i go ) . 
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frustrative : 
One example o f  the post -verbal n o t h i n g ,  to expre s s  'for no par ticu �ar 

reason, in vain ' ,  was found in Landtman ( 1 917 ) : 
m i  s t o p  n o t h i n g ' I  was j u s t  ther e ' 

This construct ion i s  very common in Tok Pisin . 

completion : 
Landtman ' s  obs ervat ion ( 19 2 7 : 4 5 6 )  that " somet ime s ' finish ' i s  added 

in order to emphasize that the action implied is conc lude d "  al so 
holds for varieties o f  PPE out side the Kiwai area . In addit ion , 
f i n i s  is found at the beginning o f  a paragraph with the meaning ' the 
action re ferred to in the previous paragraph being completed ' or , 
after noun s , meaning ' the ac t ion involving the noun being completed ' ,  
e . g . : 

kam hom , mek i m  p u t i m  f a i a ,  s a g o ,  f i s  
i p u t i m  i go  l o n g  f a i a  
o r a i t ,  f a i a  f i n i s ,  • • .  

can , must , etc . : 

( from my own data) 

Modals pre c eding verb s are , unlike in Tok Pisin , very rare in PPE . 
The mo st common one i s  c a n  ' can ' ,  as in : 

p e o p l e  n o  c a n  s t o p  i n s i d e a l o n g  
hou s e  

'peop �e canno t s tay in  the 
house ' ( Landtman 192 7 ) 

The idea of ' must ' i s  t ypically rendered by v e r i g u t  followed by the 
verb , it s oppos ite by n og u t , as in :  

v e r i g u t  m i  wo k ' I  mus t  wor k ' 

nog u t  y u  ka m ' You must no t come ' ( from my own data )  
' Must ' i s  also indicated by mo r e  b e t t e r ,  e . g . : 

mo r e  b e t t e r  me come t h i s  p l a c e  ' I  must come here ' ( Landtman 1 917 ) 
No example of l a i k  preceding a verb was found in any of the early 
text s ,  although wa n t  i s  in evidence in the 1 8 98 court proceedings of 
Sudest . However , wa n t  is  rare in later t e xt s .  Examples of it s use  
are : 

me no wa n t  f i g h t  wh i t e ma n ,  me  ' I  do  no t want to figh t  t h e  white 
wa n t  s t o p good man, I wan t to s tay h e a � thy ' 
you  n o  wa n t  ka i ka i  ' y ou don ' t  wan t  food ' ( Puxley 1 92 5 ) 

An example o f  l a i k  was recorded in 1 97 6 ,  
y u  l a i k  m i t  'do you � i ke m e a t ? ' 

( d ) Simple Sentence s  
The data examined sugge st two conclusions : ( i )  the convent ions for 

word order were not equally fixed in all p laces at all t ime s ,  and 
( ii )  defect ive sent ence s  are in ample evidenc e in mo st t e xt s examined .  
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Whilst  the que st ion of word order convention s t i l l  remains to be exam­
ined in more detail ( it is hoped that more recordings of PPE will be  
made ) ,  a few int ere sting ob servations must be mentioned . 

Re latively stable word order ( SVO ) i s  found in the ear l i e st document s 
from the islands east of Papua , and also in the examples recorded b y  
Landtman o n  Kiwai . Mo st o f  the other data e xamined ( inc luding my own 
recordings ) exhibit considerable deviations from the basic SVO order . 
This  could ind icate t hat the PPE spoken on the plantations ,  by the 
police force , and in the dome s t i c  context was l e s s  stable than the 
nativised variet i e s  of Kiwai and t he East ern I slands , and that there 
was a strong t endency towards the stab i l isat ion of an OSV order in the 
areas between the two geographic extreme s of Papua . Thi s  point is  
important in the light o f  recent sugge st ions that Hiri Motu may be a 
relexified pidgin English ( Dutton 1 9 7 7 ) ,  presumably PPE . This matter 
will be  referred t o  again below . 

It must be kept in mind t hat the distin c t ion between the two pre­
vai l ing word orders is  b y  no means ab solute , and that the lack of fixed 
standards provided an addit ional mot ive for variation in sentence pat­
t ern s . However , the basic s entence patterns will now be briefly 
illustrated . 

Simple declarative sentences 
Among the intran sitive sentence s  one c an dist inguish between equa­

tive s en tenc e s , such as : 
m i  b o s  ' I  a m  t h e  boss ' ( from my own data ) 
you my w i f e  'you are m y  wife ' ( Landtman 1 9 1 7 ) 

and simp le predicate s .  Among the latter we find two word order s : 
basic type 

me too mu c h  d a m n  f i g h t  
( Grimshaw 1 912 ) 

y u  ka i ka i  ( from my own data ) 
b o t  i ka m b a k  

( from my own data ) 

variants 
no good  t h i s  p l a c e  

( Grimshaw 1912 ) 
n o g u t  d i s  t a i m  ( from my own data ) 
o l g e t a  i s t a p  d i s  m a n  

( from m y  own dat a )  

With transit ive sentence s ,  both t yp e s  of word order were found w ith 
the same speaker in my own recordings : 

basic type variants 
m e k i m  ka i ka i  n a u  
' then I prepared t h e  food ' 

( from my own data ) 
s a m p e l a  ma n k a t i m ro t 
'some men out a trai Z ' 

( from my own data )  

n o  wo k a i  m e k i m  
' I  did no work ' 
( from my own data ) 

o l g e t a  ma n m i  l u k i m  
' I  saw the men ' 

( from my own dat a )  
Both pairs of  examp l e s  were t aken from the same sp eaker . 
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Evidence o f  OSV word order could be found in a number of other 
sourc e s , for example : 

t h i s  f e l l ow t u r t l e  no c a n  k i l l  ( Flynn 1 9 3 7 , recorded in Port 
h i m Moresby ) 
p l e n t y  p i g  h e  c a r r y h i m  home ( Laade 1968 ) 

In both example s , the sentenc e-initial posit ion of the obj e c t  may also 
be a focal i s ing devic e . 

Prevalent SVO word-order was found in the following sourc e s : 
1 8 98 Sude st court proceedings : 

W i l s o n i g i v e me f i s h l i n e 
N a g ev a g o  s t ea 1 c a  1 i co b e  l o n g  
me 
I h a mm e r  t h i s  boy  

' Wi t son gav e me the fi shing tine ' 
' Nagevago s to te my toi nc to th ' 

' I  hi t this man ' 

Grimshaw 1 9 1 1  and 1 9 1 2  ( is lands east of Papua ) :  
you  k i l l  some  t i n  mea t ,  you  
cook  t ea 
I g i v e  y o u  p l e n t y ku k u  
yo u b u y  w i f e  

Landtman 1917 : 
some  ma n b e e n  s t ea l  coco n u t  
t o mo r row y o u  m e  t a k e  d o g  
m e  two f e l l ow k i l l  h i m f i r s t  

( e )  The Predicate Introducer h i , i 

'Open some tins of mea t and cook 
te a ' 

' I  gav e  you a t o t  of tobacc o ' 
'you buy a wife ' 

' someone has s t o ten some coconut ' 
' we wi t t  take the dog ' 
' the two of us hi t h im firs t ' 

The use o f  an anaphonic pronoun h i  after the subj e c t  pronoun h i m  i s  
briefly ment ioned by Landtman ( 1927 : 4 55 ) .  Variable oc currence of i or 
h i  is also found after third person pronouns and nouns preceding the 
predicate in my own data , as happens in Tok Pisin . Example s illustra­
t ing this var iable use inc lude : 

Ha r r y  h e  s a y  'Harry said ' ( Sudest 1 8 98 ) 
t h r e e  f e l l ow boy h e  come t a k e  me ' three men came to g e t  me ' 

( Sude st 1 8 98 ) 
f o u r  wh i t e ma n come u p  'four white men came up ' ( Sudest 1 8 98 )  
o n e  w h i t e ma n h e  come ' o ne white man came ' ( Grimshaw 1 9 12 ) 
o l d  f e l l a  d oc t a  h e  b e e n  c u t  em u p  o n e  boy  ' the o t d  doc tor has 

opera ted on one boy ' ( Humphries 1 92 3 )  
b i g  wa t e r  h e  come n i g h t  t i me ' the  big rain came during t h e  nigh t ' 

( Landtman 192 7 )  
peop l e  c a t c h  h o l d  t h a t t r ee  ' they caugh t ho td o f  t h e  tree ' 

( Landtman 1 92 7 )  
o l g e ta p i pe l  ka r i m  ' every one carri e d  i t ' ( from my own data ) 
ma s ta R e e d  i s e  ' Mr Reed said ' ( from my own data ) 
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( f )  Expansion of Basic Senten c e s  
It h a s  been pointed out above t hat some adverbials and some instan c e s  

of  negat ion must be seen as modifying the entire sentence rather than 
the verb phrase alone . 

negation : 
The mo st common way of forming negative sentences is t o  insert no 
be fore the main verb or predicate , as in : 

me no b u s hman  ' I  am no t a b u s hman ' ( Gr imshaw 1912 ) 
me no p r o p e r man  ' I  am no t a prop er man ' ( Landtman 1 9 1 7 ) 
t h a t f i g h t  h e  no f i n i s h ' that fight  did no t fi nis h '  ( Landtman 1917 ) 

me no b e e n  ma k e  pa p e r  ' I  haven ' t  s igned my contrac t '  ( Sudes t  1 8 98 ) 
ma s t a  no g i v e p l e n t i man i ' the  Europ ean do e s n ' t  pay v ery much ' 

( from my own data ) 
Doub le negatives are report ed by Landtman ( 1 927 : 45 6 ) ,  and also found 
in a number of sourc e s , e . g . : 

I no g o t  no c a noe ' I  hav en ' t  go t a canoe ' ( Landtman 1 9 2 7 )  
m e  n o  s a v e e  n a t i n g ' I  don ' t  know anything ' ( Bushe ll 1 9 3 6 ) 
we f e l l ow nev e r  go b a c k  some t i m e no mo r e  'we ne v er wen t  back 

any more ' ( Gr imshaw 1 912 ) 

commands :  
Command s exhibit the same word order as statement s .  In contrast to 
Tok Pisin, the se cond person pronoun i s  variably deleted in PPE , 1 6  

e . g .  : 
g o  b a c k  ( Grimshaw 1 9 1 2 ) 
you  go a l o n g  hou s e  b e l o n g  boy ' go to the man ' s  hous e ' ( Grimshaw 

1 9 1 2 )  
y u  g o  b r i n g i n g ka go ' go and g e t  the goods ' ( from m y  own data ) 

questions : 
Sent ence que st ions differ from statement s only in the ir r i s ing 
intonati on , whi l s t  word order remains unaffected . A great deal of  
variation i s  found w ith wh-que s t ion s , both with regard to the que s ­
t ion words available and with regard t o  word order . Common que st ion 
words in PPE inc lude : 

w h a t n a me 'why, w ha t ' 
who t h a t ,  who ' w ho ' 
w ha t ' s  t h e  ma t t e r  'why ' ( all  from Landtman 1917 , 1 9 2 7 ) 
b e l o n g  w ha t  'why ' ( Sude st 1 8 98 ) 

In addit ion , the fol lowing words are inc luded in my own recordings : 
h a ma s ' how much,  how many ' 

we ' where ' 
wa t fo ' w hy ' 
wa i ' w hy ' 
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It i s  intere s t ing that the form wa s ma r a ( ' wha t ' s  the ma t t er ' ) , which 
is  commonly found in PPE , is  a very rare item in Tok Pisin , never 

having been li sted in a dictionary , and only recently appearing for 
the first time in print ( in Dutton 1 9 7 3 ) .  Its  introduct ion into 
the lexicon of Tok Pisin may be a result of the influence of PPE .  

Another noteworthy feature i s  the use o f  w ho in the constru c t i on 
w ho you r n a m e ?  'wha t 's  your name ? '  ( Landtman 1917 ) , a feature also 
found in Tok Pisin and the Engli sh spoken b y  Pac ific I slanders , for 
example the Maoris in New Zealand , but one which has received l i t t le 
att ention to date . 

Word order in que st ions is not quite fixed . Thus , the author has 
recorded both we yu g o ?  ' w he r e  are you go ing ? ' and yu p u t i m  w e ?  
'where did y o u  pu t i t ? ' .  However , there i s  a pronounced tendency 
for the quest ion word to appear sentence-init ially ( this is quite 
di fferent from Tok P i s in ) , 1 7  as in : 

wha t n a m e  you t h i n k ?  'wha t are y ou thinking ? ' ( Sude s t  1 8 98 ) 
w h e r e  Ha r r y p u t  g u n ?  'where did Harry put  the gun ? ' ( Sude st 18 98 ) 
wha t ' s  t h e ma t t e r  you s t o p  a l l t i me a l o n g  hou s e ?  'why do you s tay 

in  the hou s e  a L L  the time ? ' ( Landtman 1917 ) 
h a m a s y i a  y u  s ta p  ' how many y ears did you stay ? '  ( from my own data ) 

position of adverbials : 
The posit ion of adverbial s of t ime , place and manner i s  not entirely 
fixe d ,  though here the pre ferred posit ion is sentence-final with 
adverb s of place and manner ,  e . g . : 

a i  g o  d e  ' I  went there ' ( from my own data )  
a i  k a m  b e k  h o m  ' I  aame baak home ' ( from my own data ) 
m i  r a u n  a d e r s a i t  t u  S a ma r a i ' I  wen t round the o ther way to 

Samarai ' ( from my own data ) 
y u  wo ka i m  g u t  'do i t  we L L ' ( from my own data ) 

Time adverbial s are oft en found sentence -init ially , presumab ly due 
to their discour se structuring function . Examp l e s  are : 

f i r s t  t i me  p e o p l e  h e  n o  s a v y  ' a t  firs t the peop L e  did no t know ' 
( Landtman 1 92 7 ) 

i n s a i t  d i s  y i a  m i  s t a p  Po t Mo s b i  ' this year I s tay ed in Por t  
More sby ' ( from my own data )  

prepositions : 
PPE i s  charac terised by two confli c ting tendencies  with regard to 
t he use of prepositions , both tendenc ies  refle cting it s instab i l it y .  
They are a s  follows : ( i )  a marked tendency to get along w it hout 
us ing any preposit ions at all ; and ( ii )  a tendency to borrow prepo­
sit ions from English,  even those t hat one would not expect in a 
pidgin at this stage of development ( c f .  Traugott 1 9 7 7 ) .  
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I n  addit ion , t here is  a widespread ( but not categorical ) u s e  of  
b i l o n g  to indicate p o s s e ss ion , and a l o n g / l on g  to expre ss  a wide 
range of spatial and temporal relat ionships . The funct ional s epar­
ation of l o ng a n d  b i l o n g  is not always maintained in the earlier 
text s .  Thus , in the 1 8 98 Sudest court proceedings , one finds both 
h e  p u t  h a n d c u f f  be l o n g  me and you no p u t  ha n d c u f f  a l o n g  boy . 

The absence of prepositions i s  a wide spread phenomenon both in 

my own recordings and earl i er text s .  Example s inc lude : 

I b e e n  s to p  p l a c e  ' I  s tayed in the v i Z Zage ' ( Sude st 1 8 98 ) 
I go s l ee p  ho u s e  'I am going t o  s Zeep in the hous e ' ( Landtman 1 9 1 7 ) 

h e  go b u s h  ' h e  i s  goi ng i n to the b u s h ' ( Landtman 1 9 2 7 )  
s i n d a u n  s i a ' s i t  on the chair ' 
a i  s t e  g a vma n i l o n g  t a i m  'I s tayed with the gov ernmen t a Zong time ' 

m i  kam b e k  ma i p I e s ' I  came bac k to my v i Z Zage ' 

go N u  A i  I a n 'go to New Ire Zand ' 
( last four examp l e s  from my own data )  

Next t o  such forms as the last one , the same speaker used goa p l on g  
Wau . 

Prepo sitions borrowe d from English are found mainly with sp eakers 
who have had c l o s e  contact with European s , such as t ho s e  who were 
employed in European households or workshop s .  Frequent use i s  made 
in my own data of f o r  and i n  as wel l  as i n s e / i n d e ,  a variant of the 

latter . I t  i s  difficult to say whether reported instances of o f ,  
a s  in y o u  l i ke e m  d r i n k o f  t ea , t a u ba d a 7  ( Humphri e s  1923 ) are genuine 
example s of PPE or European fabrications . 

( g )  Minor Sent ence Type s  
The s e  can b e  divided into two categorie s , name ly sentence s  lacking 

e ither subj e c t  or predic ate and sent enc e s  that , due to the strong 
influence of Engli s h ,  appear to be outs ide the system of PPE proper .  
Because of  the pre liminary nature o f  this grammatical sket c h ,  not all 
such t yp e s  can be considered here , nor c an the status of  each indivi­
dual construc t ion be commented upon in detail . 

' Incomplete s entence s ' ,  one -word sentenc e s , and other structurally­
defic ient construc tion s are symptomatic of t he early stage s in the 
development of a pidgin language . The ir strong pre sence in my own data 
may be due to the fac t that my informants had not used the l anguage 
active ly for many y ears , and that mo st of them were old or very old b y  
New Guinean standards . Incomplete s entence s  are also found in some of 
the other source s  examine d .  Passages suc h as the following can only be 
int erpret ed if supplemented by ge sture s and other paralingui s t ic 
feature s :  
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wo k i m  g u t  - 0 h a ma s d e  - 0 wa n d e , 0 t u d e  - 0 t r i d e ,  0 f o d e  - p u t  
i t ,  - a - s a v e ka i ka i , p l a n t i  ka i ka i , p u t i m s u p ,  k e k , b i k ka i ka i , 

( from my own data ) 
The t ranslat ion would be something like this : 

'we had to prepare t h e  speciaL mea Ls we L L  - how many days ? - o h ,  

one , two , t hree or four day s - we s e rv ed i t ,  a, y ou know, - the 

food we served, L o ts o f  food. we served s oup, cake,  a big main 
di sh 

' St range ' sentences in PPE may be either European fabricat ion s , or 
e lse perhap s sentences learnt as a whole . The former type i s  i l lustra­
t ed by t he following example s from Bushell ' s  nove l Papuan Epic ( 1 9 36 ) : 

me s ee t h e i r  h o u s e s  a n d  g a r d e n s  
me  h a d  p l en t y r i c e 

and one from Dromgold ( 1 9 38 ) : 
H u l a  p e o p l e  h a v e  a l so h o p i n g t o  ca t c h ' em p l e n t y  s h i l l i n g a n d 
v e r y  k i nd t o b a c c o  a l on g  y o u . 1 9  

This last sent ence demonstrate s  the t endency ,  found i n  many European 
report s ,  to employ co -ordinat ion , complementat ion , and simi lar comp l e x  
syntactic s tructure s .  W e  now want to examine to what degree such 
constructions are found in the pidgin spoken by the Papuans t hemse lve s . 

( h )  Conj oining and Embedding in PPE 
A number of recent artic l e s  on p idgins and creoles have been devoted 

t o  the problem of the origin of syntac tic complexity in the se languages 
( e . g .  Washabaugh 1 9 7 5 , Sankoff 1 9 7 5 ) . PPE pre sents an example where 
conj o ining and embedding are in the pro c e s s  of replacing s imple j uxta­
position , though the latter is  s t i l l  very much in evidence . Juxta­

pos ition , as pre sent in the dat a ,  fulfils a number of func tions : 
( 1 )  Simp l e  con j o ining of sentence s  or part s of sentence s , actions 
oc curring in the fo llowing sequence : 

or 

He t a ke k n i f e ,  h e  go f i g h t  O ta p e g , a n o t he r boy r u n  u p ,  he t h row 
k n i f e  away ( Sudest 1 8 9 8 ) 

you wa t c h , me f e l l ow go b u s h ,  I l ea v e  you  i n s i d e h o u s e  ( Landtman 
1917 ) 

Event s  that oc cur in time sequence are also l inked b y  en 'and ' or 
o r a i t  'we L L, t he n ' ,  as in : 

o r a i t  m i  bos , o r a i t  o l g e t a  ma n 'we L L, then I was t h e  bos s ,  we L L, 
m i  l u k i m ,  o r a i t  s a mf e l a  ma n y u  I Looked a t  everyone , we L L, some 
go ka r i m l on g  k e s  men y o u  g o  and carry (i t in)  t h e  

case ' ( from m y  own data ) 
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( 2 )  Conc atenation can also express  the conditional conveyed in 
English by 'if ' ,  e . g . : 

1 4 1 9  

p a t ro l  n o  l o n g we , v e r y  good , 
p a t ro l  l o n g we t u ma s ,  n o  v e r y  

' i f  t h e  pa tro l i s  no t far away 

tha t 's good, if the pa tro l is far 
good away tha t 's  bad ' 

( from my own data ) 

( 3 )  Temporal relat ions hip ( 'w hen ' )  between two statement s can be 

conveyed as fo llows : 
(m i ) s i k , m i  s i n d a u n  'when I was s ick I s tayed a t  home ' 

( from my own data ) 

( 4 )  Conc at enat ion can also expre s s  a c au sat ive relationship , as in : 
K i wa i  ma n n o  k i l l  h i m two boy b e l o n g  y o u , I b i g ma n 

( Landtman 1 9 1 7 ) 

' If ' and 'when ' relat ions can al s o  be overtly signal led , conditional 
sentenc e s  being either introduced by s a p o s  ( in e vidence throughout PPE ' s  
hi story and in all  locations ) or i f  ( a  later development , and one 
re s tricted to a few informants ) .  For example : 

s u p po s e  yo u r u n  a w a y , I t a k e  m y  g u n  ( Sudest 1 8 98 ) 
s u p p o s e  y o u  n o  l oo k  o u t ,  you  too  m u c h  s i c k  ( Chignell 1 91 5 )  
s u p p o s e  some  ma n g i v es t he m  some , t h e y  l a u g h  ( Ke elan 1 9 2 9 ) 
i f  y u  no l a i k  m i t y u  l a i k  sos i s  'if you don ' t  l i k e  mea t then you 

l i ke sausag e ' ( from my own data ) 
Subordinate time sentences are found to be introduced e ither by w h e n  

o r  t a i m ,  the lat t er construction a l s o  being common i n  Tok P i sin . None 
of these forms is frequent in the data . Examples are : 

y o u  ho l d  h i m  t h i s  k n i f e a l o n g  yo u r  mou t h  a n d  w hen  b i g  f i s h h e  
come y o u  k i l l  h i m ( Bushe ll 1 9 3 6 )  

whe r e  Ha r r y p u t  g u n  t i me  h e  m a k e  y o u  f a s t ?  'where did Harry p u t  
the gun w hen h e  tied y o u  up ? ' ( Sude st 1 8 98 ) 

B i ko s  'be caus e ' ,  i s  found in a few text s ,  for instance : 
b i kos  m i  s a v e t o k  i n g l i s  l i l e b i t ,  o r a i t ,  Ma s t a  R e e d  i s e  'be caus e 

I knew a ti t H e  Eng tis h, Mr Reed said . . . ' ( from my own data ) 

( i )  Relativisat ion and Complementat ion 
Evidence that embe dding of relat ive and complement senten c e s  is  

beginning to develop in PPE c an be found , although only a few pre l imin­
ary remarks c an be made at this stage . My impr e s sion is  that j uxta­
posit ion remains the preferred construc t ion . The few instan c e s  of  overt 
relativisers and complement i sers are o f  que s tionable status . Some data 
are : 
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( 1 )  relativi sat ion : 
o n e  f e l l ow n a m e  Ma t h e  go bu r n  down m y  h o u s e  ( Sude st 1898 ) 
you go a l o n g  r i v e r  w h e r e  b i g t r ee  s t o p  ( Grimshaw 1912 ) 
p eo p l e  s t o p  a l o n g  S y d n e y  go l oo k  s e e  p i c t u r e ( Dromgold 1 9 3 8 ) 
t ha t  p i g eo n  he b e e n  s i n g o u t  my n a me , I p l a n t  h i m ' tha t bird w ho 

said my name, I buri ed him ' ( Landtman 1917 ) 

( 2 )  complement isation : 
In t he t e x t s  encountered , this i s  found mainly after t he verbs s e  
' 8ay ' ,  t h i n k ' th i nk ' ,  t o k  ' ta L k ' and s a vee ' k now ' .  My rec ordings 

sugge s t , however , that a new intonation group begins after these 
verb s ,  and that one i s  dealing with direct quotation in mos t  
instanc e s . Some examples are : 

I t h i n k somebod y s t ea l t h i n g b e l o n g  me ( Landtman 1 9 1 7 ) 
t he n  s h e  s a v e e  me s i c k  ' then 8he  knew I was sick ' ( Bushe ll 1 9 3 6 ) 
you  t a l k  b a c k  a l o n g  t h i s  ma n t h a t  no w i l d  m a n  h e  come ( Bushe l l  

1 9 3 6 )  
o r a  i t ,  s a mbod i i s e : y u  g o  wa n t a  i m k a g o  'we L L ,  someone 8aid:  you 

go with the cargo ' ( from my own data ) 

( j ) Grammar beyond the Sentence 
Examining the data and li stening to spoken PPE , one is struck by 

t he s imilarity of the discourse struc ture o f  this language with t hat 
o f  old speakers o f  Tok Pisin . Though t here is  a marked ab senc e of 
sentence-linking devic e s  and deictic markers ,  the discourse is struc ­
tured by e lement s such as : 

o k e ,  o r a i t  ' marks beginning o f  discourse , end o f  sense group s ,  
and end o f  discours e ' 

go go go  } ' marks the i f t ime ' k a m  k a m  kam pass ng 0 

y u  s a v e e 7  ' e licitat ion of comment from int erlocuter ' 
In addit ion , there i s  frequent use o f  inter j e c t ion , laught er and other 
paralinguistic means o f  communic at ion . In fac t ,  it is the use  o f  such 
means that livens up an otherwi se dull discourse . Chigne ll ' s  ob ser­
vations ( 1 915 : 6 5 )  are repre s entat ive of s imilar one s by other author s : 

And h e  g r i n s  and g i ggl e s  when h e  t a l k s  t o  yo u ,  and s c r ew s  
u p  h i s  eye s , a n d  i s  s o  v e r y  h appy ab out you , a n d  about h im­
s e l f  and about ev eryth ing e l s e ,  that you f o r g et to try and 
l i s t e n  to what he is s ay i ng , and are c o n t ent j us t  to look 
at h i m  and his part i - c o l oured c o nt o r t io n s ,  and t o  l e t  al l 
i nt e l l i g e n t  thought and under s t an d i ng b e  l o s t  i n  c o n t emp l a ­
t i o n  o f  t h e  fan t a s y  o f  polych r omat i c  c l o t h i n g  a n d  verm i l l i o n  
ha i r . 

This then conc lude s the review o f  the mo st important structure s of 
PPE . There can be no doubt that i t s  grammar is defic ient in flexi­
bility when compared with Tok Pisin or Standard Engl i s h .  However , one 
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must bear i n  mind that , a t  t h e  time when PPE ' s  development w a s  int er­
fered with by the colonial administration , Tok P i s in and Solomon I s lands 

Pidgin were at a s imilar stage o f  development . In view o f  what i s  

known about the deve lopment o f  pidgin language s today , one c an conc lude 
that PPE was certainly on the way to becoming as flexible a tool o f  
communication a s  it s count erpart in the Mandat ed Territory . 

( 4 )  The Lexicon 
PPE as documented posse s se s  a c ore-vocabulary of about 2 5 0  lexical 

items . In addition , there appears t o  have been considerable ad hoc 
borrowing from English in the various contac t s ituat ions with Europeans , 

and from the local vernacular s  when it was used as a regional inter­
tribal lingua franca .  The latter type of borrowing can be  seen in the 
stories collec ted by Landtman in the Kiwai area ( 1 917 ) . 

I shall concentrate in my d i scus sion on an examination o f  how PPE 
agrees with or differs from other pidgin English traditions , in par ­

t i c ular those o f  the Pac i fi c . Whi l st this examinat ion is  based on 
comparative work carried out by Clark ( 197 7 ) , no attempt will be made 
to go into all  detai l s . 

PPE share s the world-wide pidgin English items a l o n g  ( prep o s it ion ) , 
b ee n , by a n d  by , h i m ,  p i c c a n i n n y , p l e n t y ,  s a v e e , s o m e t h i n g ,  s u pp o s e  
and too mu c h .  It also shares what Clark ( 1 977 : 2 1 )  re fers t o  as Sino­
Paci fic feature s ,  name ly a l l s a me , f e l  l ow ,  c a t c h ( em ) , g o t  and s t o p . 

Also pre s ent are the South We stern Pac ific feature s b e l o n g ,  me r i ,  
ka i ka i , wh a t  n a m e , g a mmon 'chea t ' ,  youme  'we ' ,  ma k e  p a p e r  ' to s ign a 
con trac t ' ,  a l l to ge t h e r , c a l i co ' Z oinc Zo th, c Z o t h ' and s t ea l  ' abduc t ' .  
Two items of the Samoan-Melanesian tradition are also pre sent , namely 
b u l l ma k a u  'ca t t Z e ' and k i l l  ' h i t, s tr i k e ' ,  the sense o f  the latter 
be ing explained in detail by Bushe ll ( 19 3 6 : 2 3 1 ) : 

Papuan n a t i v e s  c o n fus e the word ' k i l l i ng ' with ' hurt i n g ' 
as C ameron expl a i n e d  t o  the mi s s i o nary , who w a s  not l o n g  
i n  the c o u nt ry .  I f  h e  s h o u l d  s u d d e n l y  smack P i ' s o r ' s  f a c e  
a n d  make i t  s t i n g , t h e  c o ok i e -boy would c r y  out , ' You have 
k i l l e d  my f a c e , '  but m e a n i n g  that h i s  fac e had b e en hurt . 

Of spec ial intere st are those items common to PPE and Tok Pi sin 
but not found in other p idgins , and tho se it ems which differ between 
PPE and Tok P i s i n .  Of course , in view o f  the limited knowledge o f  the 
pidgins involved when selecting such items , the following l i st must 
remain t entative : 

( a ) shared items not found in other p idgins : 
k r i s m a s  'ce Z ebra tion ' 
kago  ' European goods, trade goods ' ( in o ther p idgins o ften t r e t ) 



1 4 2 2  PETER MtlHLHXUSLER 

wa s ma ra  'why ' ( used in variation with.  wha t name  in PPE ) 
h a ma r l m  ' to bea t ' 

h a m ba g ' to misbehav e ' 
There may be more such items , a s  no doubt there were cont a c t s  

between Tok Pis in-speaking German New Guinea and Briti sh/Australian 
Papua , a s , for example , in trading by the Hernsheim trading company . 

( b )  items which differ between the two p idgins ( these are much easier 
t o  point out ) 

( i )  due to the strong influence of Engli sh and the lack of German 
and Tolai influence : 

PPE 
n a n l 
ma s k I to  
l a l m  
t r I 
ya n g  koko n a t 
f a k  1 m  
k o f  
d a k  r u m ,  j e l  
ca  I I co  
p l e n 
k o k e r o s  
p e t ro I 

Tok Pisin 
meme 
na tna t 
kamba n g  
d l wa l 
ku l a u  
p u s  p u s  
k u  s 
ka l a b u s  
l a p l a p 
p l e n / ho b e l 
ka ka I a k  
b e n s l n  

Gloss 
'goa t ' 

'mosquito ' 
' 7,ime ' 

' tree ' 

'green aoaonu t ' 

' to have s exua 7, i n teraours e ' 

'aough ' 
'prison ' 

' 7, oi na 7, oth,  a 7, o th ' 
' p Z ane ' 

' aoakroaah ' 

' p e tro Z ' 

( ii )  due to the borrowing o f  different English items : 
PPE Tok Pisin Gloss 

wa I I d 
wa n t i m  
wo k 
a m  
d a  n I s  
fo l a u t  
h e a  
s e  I 
k I l o ka 
s mo k ha u s  
t e te l 

k ro s  
1 a I k i m  
wo k a ba u t  
h a n  
s l ng s l n g 
f l n l s t a l m  

9 ra  s 
k a p a  ( copper ) 
h a n wa s  

ha u s  pa l a  
t r a u s e l  ( tortoise­

shel l )  

'angry ' 
' to want ' 
' to wa 7, k ' 

'arm/hand ' 
'danae ' 

' to fini sh a aontraa t '  
'hair ' 

'finger nai 7, , 
'wata h ' 
'smo k e - hous e ' 
' tur t 7, e ,  tortois e '  
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( i i i ) due t o  the same i t em having a di fferent meaning i n  each pidgin : 
item 
ma s t a 

o l g e t a , 
o l t u g e t a  
po i s o n  
ka p a  

meaning in  PPE 
' Europ ean gov ernment rep­
resenta tive ' 

' p lura l ' 

'poison ' 
'aopp er� aau ldron ' 

meaning in Tok Pisin 
'ma le Europ ean ' 

'a l l ' 

' s oraery ' 

'aorruga ted iron� fi nger 
nai l '  

( iv ) words borrowed from various source s ,  and not found in Tok Pisin : 
( many are of Motu origin and will be discus sed under the heading of 

relexification ) 
PPE Tok Pisin Gloss 

ka m ka m  ka k a r u k ,  p i s  I n 'ang e l �  bird� a hiaken ' 

p u r i pu r l  po I s o n  'soraery ' 

s l n a ba d a  m i s  I s ' European woman ' 

t a u ba d a  ma s t a  'Europ ean man ' 

s i p uma 9 r I I e  'ringworm ' 

e d a u  n a r a ka l n  ' differen t ' 

( v ) marked d ifference s  in pronunc iation and difference s  in the u s e  

of  reduplicat ion : 

PPE Tok pis in Gloss 
d e y  I I d e y  i I d e y e l  ' d e v i l ' 

f l a u f l a u f l a u a  'flower ' 

p u s  p u s i ' aa t ' 

a i s  a s  ' b u t toak s ' 

p i n g a s  p i n g a  ' finger ' 

l i p l e p ' t o  leav e, to b e  left ' 

b ro k i m  b r u k i m  ' t o  break ' 

wo t a  wa r a  'wa ter ' 

f r a i t e n  p r e t  ' frigh t ene d ' 

Lexical Variation 
Slight difference s  in the lexical conventions of PPE can be s e en to 

have existed in the di fferent part s of Papua , the se differenc e s  in­
creasing in its later years a s  a re sult of contac t with Hanuabada Talk ,  
a simplified ver sion o f  Motu . Examp l e s  of this variat ion inc lude : 

PPE 
j a i l p l a c e  
d a k  r u m  
p r i s o n  
t a ke h i m ,  c a t c h  h i m 
t u c ke r ,  ka i ka l  

Gloss 

'prison ' 

' to take ' 
' foo d ' 
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PPE 
a i d o n o , m i  no s a v e  
s e e , l oo k  
a n d , n a  
tomahawk , a k i s  

PETER MUaLHXuSLER 

Gloss 
, I don ' t  know ' 

' to see ' 

'and ' 
' axe ' 

k a m ka m ,  f a u l ' o hiok en ' 

Other e xamples of this variation are a number of PPE/Motu pairs , some­
t imes used in the same s entence as , for example , by one of my inform­
ant s ,  who re ferred to his  employer as m i s i s  s i n a ba d a . 

To obtain a ful ler pic ture o f  the lexicon , a more detailed examin­
ation of the sourc e s  and , if pos s ible , elic itation in the field i s  
nece ssary . Because of  t he age of t h e  informant s ,  I found that lexical 
e l i c it ation technique s are l e s s  e ffec tive t han one would expe c t . 

( 5 )  Papuan Pidgin English and Hiri Motu : Linguistic Data 
Fortunate ly , Dut ton ' s  comprehensive contrast ive account of Tok Pisin 

and Hiri Motu ( Dutton 1 9 7 7 ) is already available as a foundat ion on 
which t o  base further examination of the relexification hypothesis 
proposed as a pos sible explanation for the similaritie s between PPE 
and Hiri Motu by Dutton . It has been shown that many grammat ical struc ­
tures of PPE were very s imilar to tho s e  of Tok P i s in at t he t ime of the 
alleged re lexification , so that it is  not neces sary to recapitulate 
Dut ton ' s  findings here . 

A further fortunate c ircumstance is the availability o f  Wurm ' s  
compara t ive study of Hiri Motu and Police Motu ( 19 6 4 ) which c l e arly 
il lustrates the far -reaching typological di fferences between the two 
language s .  A further important argument in favour of either indepen­
dent development or , more likely , part ial or total relexification i s  
t he demonstration by Dutton and Kakare ( 1 977 ) that the original Hiri 
language is struc turally and lexical ly quit e di stinct from pre sent -day 
Hiri Motu . 

I shall restrict my discuss ion to a few more general asp e c t s  o f  the 
relexific at ion proce s s  and t o  the additional e vidence t hat a struc tural 
compari son of Poli c e  Motu and PPE c an provide . 

There i s  no need to as sume a s ingle cause underlying the development 
of Police ( Hiri ) Motu . Thus , both s implification of Motu ( a s sumed to 
be  the key c ause by Nida and Fehderau 1 97 0 ) 2 0  and re lexificat ion of 
PPE are like ly to have been involved , together with other pro c e s s e s  
such as can be  a ssoc iated wit h  the development of a p idgin language . 
It would be interest ing to ask , however , to what degree relex iflcation 
was involved . 
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When comparing Motu , t h e  Hiri Trade Language , Police Motu , and PPE, 
the high degree o f  variation , instab i lity and developmental c hange s of  
the lat ter two languages should be  taken into acc ount . Thi s  not only 
appl i e s  to pronunc iation but also to lexicon and syntax ( word order ) .  

It i s  not suffic ient to compare ideal i s ed synchronic description s , 
as we are dealing with an emp irical que s t ion that c an , in my opinion , 
only be solved once more data have been examined .  The kind o f  data 
needed most are ( i )  evidence of code-switching and ( ii )  examp l e s  of  
language -mixing . 

Relexificat ion is t he result of a special kind of language contac t .  
The basic quest ion i s  what language s or l anguage variet ies  were involved 
in this cont ac t .  The possibilities include ( i )  PPE and t rue Mot u ,  
( ii )  PPE and the Hiri Trade Language ,  and ( i i i )  PPE and what Wurm 
( 1 9 64 : 1 9 )  refers to as ' Me lane sian-typ e Police Motu ' .  My own feeling 
is  that ( iii ) is  t he mo st likely c andidate .  However , the s implified 
Motu spoken around Port Moresby has not a s  yet been described in suf­
fic ient detail . Whe ther a comparison of PPE and Mel anesian Type Police 
Motu is a promis ing pro j e c t  has to be dec ided by ext ernal evidence . 
Po s s ible evidence would be that Police Motu became e st ab l is hed in the 
mo st we st erly and mos t  easterly part s of  Papua later t han in the area 
around Port More sby . 

Having made these general ob servat ions I want to discuss some lin­
gui s t i c  evidence support ing the relex ification hypothe si s . 

( i )  the Motu e l ement in the later stages of PPE 
There is some evidence t hat Motu began to e stablish i t s e l f  as an 

important lexifier language for PPE in the 1 9 2 0 s  and that at least some 
of t he original Engl i sh-derived vocabulary was replace d  wit h  lexic al 
items of Motu origin . Examples of commonly used Motu voc abulary 
include : 

PPE/Motu 
b a ma h u t a  
s i p u ma 

e d a u  
r a m i  
t a u b a d a  

Source 
Dromgold ( 19 3 8 ) 
Dromgold ( 19 3 8 ) 
Bushe ll ( 19 3 6 )  
Keelan ( 19 2 9 )  
Cameron ( 19 2 3 ) 
Grimshaw ( 1911 )  
Kee lan ( 19 2 9 )  

Gloss 
' good bye ' 
' ri ngworm ' 

' 8 trange, different ' 
' Loinc Lo th ' 
'Europ ean ma Le ' 

How these and other lexical items of Motu origin were int egrated into 
PPE is il lustrated in the following example : 

s u p p o s e  you  come a l o n g a  we 
f e l l ow ,  I g i ve you p l e n t y 
k u k u  ( Grimshaw 1912 ) 

'If y ou join U8 I w i L L give you 
L o t8 o f  tobacco ' 
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Pro f .  Nevermann ( personal communication , 1 977 ) has informe d me that 
Motu words were in frequent use in the PPE spoken in the We stern 
Di s trict in the 192 0s , one of them being ma m u s  ' v i Z Zage c hief ' .  

Informat ion about the Motu element in the English spoken by expatri­
ates can be  found in an art icle by Wolfers ( 19 6 9 ) and Chatterton ' s  

reply ( 1 9 7 0 ) . 

( ii ) PPE vocabulary in Police Motu 
In addition to straight forward loans one can expe c t  to find a con­

s iderable number of lexical syncret i sms ( c f .  Edward s 1 974 ) such as 
noho k a v a - s t a p  n a t i ng - ' to be idZe ' .  The description of syncre t i sms 
would require a thorough knowledge o f  Motu and the various typ e s  of  
simpli fied Motu . 

Another difficulty ( discus sed b y  Dutton ( 1978 » i s  that many loans 
could have been borrowed with equal plausib ility from Engli sh at some 
later poin t . To arrive at a sat i s factory asses sment of the resp e c tive 
rol e s  of  relexification , borrowing from PPE , and borrowing from Engl i s h ,  
much more research i s  needed . The following list  i s  therefore rather 
tentative : 

Hiri Motu expression 
of PPE origin 

g a vma n i 
k u k i  
g a  I a s  i 
ma s i s i  
s o s p e n  
s i p u n a  
p a s i 
t o s  i 
po l i s i m a n  

Gloss 

'gov ernmen t (repre s e n ta tiv e ) ' 

'cook ' 
'gZass,  mirror ' 
'ma tches ' 
, saucepan, p o t ' 

'spoon ' 

'fas t,  s tuck ' 

' torch ' 
'po Ziceman ' 

( i i i ) mixing of struc ture and vocabulary 
Data from varieties  interme diate between PPE and Police Motu are 

the kind of data needed mo st in the discus s ion of relexification . I 
am sure that fieldwork in Papua would lead t o  the discovery of such 
variet ies . 

That language -mixing oc curred ,  and moreover in the context of t he 
police forc e  and government patro l s  can be seen from the examp l e s  
re corded by Humphr ie s . First , t here are examples of  Motu lexical i t ems 
in PPE as in : 

I b e e n  t i n k you  l i ke e m  p i s h .  Ta u ba d a , b e l o n g  s u p pe r . I b e e n  
c a t c h  h i m t h i s  o n e  a l o n g  � ( r i f l e ) . ( Humphries 1928 : 78 )  
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N o  good  you d r i n k e m  r a n o  k a v a  ( p l a i n wa t e r )  a l l t h e  t i me 
( Humphries 1 9 2 8 : 2 05 ) 

1 4 27 

The mo st intere st ing piece o f  evidence is the following conversation 
betwe en a policeman and a cook (pp . 78-9 ) : 

Hand i n g  h i s  f i s h  to my c o ok , w i t h  whom he was always j ok i ng , 
he c ommand e d ,  ' C l e an h im f i r s t  t i m e ! ' Whe r eupon t h e  c o o k , 
w i t h  m o c k  i n d i g nat i o n , r e pl i e d :  ' You pol i c eman ; me c o ok , 
s av e e ? '  ' Ye s , I s a v e e . '  ' Vadai e n i , o i  lau . S e d i l a  o i  
d i b a  p i d i  hur i a ,  o i  d i b a  las e hur i a  p i s h ! ' ( A l l  r i gh t , c l e a r  
out . Y o u  might know some t h i ng ab out c l ea n i n g  a r i f l e , b u t  
you know n oth i ng ab out c l e a n i n g  fi s h ! ) .  

Of spec ial int eres t  is  the word order in the Poli c e  Motu sentenc e s : 
Police Motu reported by 

Humphries ( 1 9 2 8 )  
o i  d i b a l a s e  h u r i a  p i s h 

Present-day Hiri  Motu 

gwa r um e  h u r i a  o i  d i ba l a s i  

I f  one compares t he first sentence w ith PPE y u  n o  s a v e  k u k i m  p i s  one 
c an see the c lose struc tural s imilarity of 1 92 0s PPE and 1 9 2 0 s  Poli c e  
Motu . A compari son of pre sent -day H i r i  Motu w i t h  Tok Pi sin such as 
carried out by Dut t on ( 1 9 7 7 ,  1 97 8 )  thus under-represents the close 
struc tural agreement s found in the 1 92 0s and 1 9 3 0 s . 

Another int ere sting s entence in Humphrie s '  book is i bo u na f f a  ma h u t a 
' they are a l l  as l e e p ' where i a  ' he ' rather t han i d i a  ' t hey ' is used as 

the anaphoric pronoun . This may we ll be the re sult o f  an ident ificat ion 
of t he PPE predicate marker i / h i  with Motu i a .  

More evidence about code-swit ching and language-mixing i s  found in 
White ' s  account of the events of the Second World War in Papuan. New 
Guine a .  Whi l s t  his examp l e s  of code-switching ( White 1 9 4 5 : 92 )  involved 
slight ly s impli fied Engl ish and Police Motu , the following pas sage 
i l lustrate s  mixing of PPE and Police Motu (p . 9 3 ) : 

A small b o y  s i dled up t o  me and a s k e d , "Me c ar r y  c a r g o , 
t aub ada 7 "  H e  s n a t c h e d  at t h e  haver sa c k . I t h i nk h e  j u s t  
wan t e d  t h e  h o n o u r  o f  c ar r y i ng c argo for a t aub a da , o r  w a s  
appal l e d  b y  t h e  i n d i gm i t y  o f  a t aub ada c ar r y i n g  c ar g o , 
however t r i v i al , by h ims e l f .  But I s a i d :  " La s , l a s ! 
Th i s  f e l l a  p u s a  ( b ag ) pour r i -pourr i ( mag i c ) . "  He s h i e d  
away a n d  made o f f , eyeb a l l s  f l a s h i ng . 

The above data sugge s t  t hat code-switching and resulting mixing o f  
PPE and varieties  of simp l i fied Motu may have begun i n  t h e  1 9 l 0 s  and 
lasted t i l l  at least the Second World War . More evidence of code­
switching and language mix ing is  needed , as such information can t e l l  
u s  more about t h e  extent to which relexificat ion was involved in the 
development of Hiri Motu . 
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9 .  PAPUAN  P I D G I N  E N G L I SH A N D  T H E  NAT I O NA L  L A N G U A G E  D E BA T E  

One o f  the point s raised again and again during the debate about 
the national language of Papua New Guinea has been that Tok Pi sin would 

be unac ceptable to Papuans as it is not part of the ir heritage . The 
corollary of this argument is that Police Motu is part of the ir her i ­
t age , a very o l d  part in fac t . A number of writers have pointed out 
the fal lac ie s inherent in this argument , for example Bell ( 1971 : 34 -8 ) : 

I t  i s  amu s i n g  t hat s im i l a r  c h a r g e s  a r e  not l e v e l l e d  at 
P ol i c e  Mo t u .  Y e t  i t  w a s  t h e  d e l i b e r a t e  impo s it i o n  o f  t h i s 
m i n o r i t y  tongue , by government e n f o r c ement , t h a t  ob l i t e r ­
a t e d  Papua ' s  P i d g i n , t h e  r e t e n t i o n  o f  wh i c h  wo uld have 
gone a l ong way t o  over c om e  pr e s en t  Papuan / N ew Gui n e an 
t e n s i o n s . 

Thus , unfortunately , a lot of damage has been done . However , I hope 
to have demonstrated that there are a number of l inguis t i c  and socio­
lingui stic reasons why the adopt ion of Tok Pisin as a national lan­
guage would by no means be as out of charac ter with the lingui stic and 
soc ial situation in Papua as made out by some writers . One should 
cons ider a number of fac t s : 

( a ) Tok Pisin and PPE exhibit c l ear struc tural s imilarit ie s and 
informal t e s t s  carried out on student s at UPNG confirm that PPE has a 
high degree of inte l ligibility for Tok Pisin speakers . One could 
almo st speak of a common p idgin tradit ion in Papua New Guine a .  

( b ) Whi l st PPE has been pushed back considerably , i t  i s  not dead in 
all part s of Papua . It would have to be revived and fun c tional ly 
expanded as well as brought lingu i s t ically closer to Tok P i s in . 

( c ) Becaus e o f  possible relexificat ion , but certainly prolonged contact 
bet ween Motu and PPE , Hiri Motu ( Police Motu ) i s  s truc turally very 
s imi lar to Tok P i s in , whi l s t  being s truc turally di fferent from pure 
Motu . Thi s  s tructural s imilarit y can be exploited in the teaching o f  
Tok Pisin t o  Hiri Motu sp eakers . 

( d ) It i s  not absurd ( as suggested by Chatt erton ( PI M  November 1 9 7 3 : 74 ) )  

to introduce s ome Motu words into Tok Pisin , considering that : 
( i ) this i s  what happened 1n the past in PPE and is s t i l l  happening 
to some ext ent among res ident s of  Port More sby ( e . g . t u ra = 'ma te ' ;  
mag a n i = ' wa Z Zaby ' ;  ma n i  l a s i = ' bankrup t ' ) .  
( ii ) the close struc tural similarities between Hiri Motu and Tok 
P i s in mean that loans from Hiri Motu are l e s s  like ly to violate 
the pat t erns of Tok P i s in than loan s  from Engl i s h . Similarly , Tok 
P i s in would fit very wel l  int o  the Hiri Motu lexicon . 
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( e )  From point ( d )  it follows that i t  would b e  relat ive ly easy t o  merge 
Tok P i s in and Hiri Motu into a single language in a way s imi lar to 
that of Bokmal and Nynor sk in Norway . One may consider t hi s  as a 
solution to the national language dilemma in Papua New Guinea .  

Thi s  art i c le , however , doe s  not aim t o  prescribe t o  the Papua New 
Guineans how to run their own affairs . Rather , I have entered the 
discus sion in order to provide some evidence about certain important 
point s which have hitherto been ignored ,  or insuffic iently under stood . 
At the same t ime , I hop e to have revived a forgotten p art o f  Papuan 
hi story from which a number of l e s son s  can be learnt . 

1 0 .  C O N C L U S IO N S  

I have tried t o  adhere to t he principle o f  accountab i l it y ,  i . e .  I 
have presented the data that support my argument s so t hat others may 
check on the j us t i fiab ility of my conclusions . Much s t i l l  remains t o  
b e  done but , i n  m y  opinion , t here is  n o  doubt that a c l o s e  study of PPE 
and it s eventual replacement by Police Motu could provide cruc ial 
evidence in a number of linguistic and sociolingu i s t ic matt ers . So 
far , the fol lowing conclusions have been arrived at : 

( 1 )  Contrary to wid e spread opinion , a variety of Pidgin Engl ish was 
spoken extensively in Papua . Its study is  a necess ary part of that 
of Pac ific and , in p articular , Me lane s ian Pidgi n .  

( 2 ) PPE app ears t o  be  most c lo sely linked to Torre s Strait s  Pidgin 
Engli sh ( in western Papua ) and Queens land Plantation Pidgin ( in eastern 
Papua ) ,  w ith some pos s ible influence from t he Solomon I slands and 
German New Guinea .  

( 3 )  By 1 9 00 PPE had acquired a cons iderabl e  degree o f  s tabi lity , 
though some variab i lity is found throughout i t s  history . 

( 4 )  PPE remained a func tionally-res tric ted pidgin throughout i t s  life ; 
it was replaced by Hiri Motu before a functional e xpans ion s imilar to 
that found with Tok P i s in could take plac e . 

( 5 )  The virtual disappearance of PPE i s  the result of a number of 
fac tor s : 

( a ) adverse government pol i c i e s 
( b )  the fac t that Motu was the language of the cap ital and that a 

s igni ficant proport ion of the members o f  the police force were 
Motuans 

( c )  the cont inued presence of Engl ish , which t hreatened the lin­
guis t i c  individuality of PPE . 
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( 6 )  The role of  government policies  in the spread and disappearance 
of PPE needs to be examined in more detail . It i s  certainly not the 
case that the government promoted Police Motu right from the beginning 
of colonialisat ion . 

( 7 )  The changeover from PPE to Police Motu took many years and was 

marked by a period of e xt en sive multilingualism .  

( 8 )  Both linguistic and soc ial evidence sugge st that relexifi cat ion 
was involved to a s ignificant extent in the formation of Police Motu . 

( 9 )  Present-day Hiri Motu has undergone a number of significant 
change s ,  pos s ibly under pre s sure from pure Motu and internal growth ,  
whi c h  renders i t  structurally l e s s  like PPE . However , the relexifi c a­
t ion theory can only be establi shed with reference to Police Motu as 
spoken in the 1910s and 1 9 2 0 s . 

( 1 0 )  Re lexifi c ation is most  likely to have been a selec tive rather than 
a purely mechanical proc e s s . In part icular , variat ion in both PPE and 
early Police Motu have to be taken into account . 

( 11 )  In the literature examined , the names Motu , Motuan and Police Mot u  
are u s e d  in a very loose fashion . The full range of variation along 
the temporal , soc ial and geographical axe s remairn to be studied . 

( 12 )  A knowledge of the lingui stic and social deve lopment of PPE c an 
contribute to a more informed discus s ion of the nat ional language que s ­
t ion i n  Papua New Guinea .  
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T . E . Dutton ( University of Papua New Guinea , Australian Nat ional 
University ) for invit ing me to be a visitor in the Department of 

Language , University o f  Papua New Guinea and for comment ing on the 
draft of this paper ; Pro fe ssor S . A .  Wurm ( ANU ) for his  cont inued 
encouragement and support ; Mr Iru Kakare ( UPNG ) for organ i s i ng inter­
views with sp eakers of  PPE and for making available recorded t e xt s ;  
Mrs Loi s  Carrington ( ANU ) for he lp ing me t o  obtain a large number of 
hard-to -get re ferenc e s ; Mr John Harris ( Canberra College of Advanced 
Education ) for comment s ;  Profe ssor Hans Nevermann ( Berlin ) for a number 
of int ere st ing conversations and for letting me make copies of a number 
of important document s ;  my wi fe Jackie for proofreading the draft and 
for typ ing part of the final version . 

My greate st  debt i s  t o  my informan t s  in and out side Port More sby . 
I S incerely hope this art i c le will be o f  value to their country . 

2 .  An except ion are writers such a s  Wurm , Dutton , Re inecke , Bell , 
and Johnson . However the import ance of PPE as a l ingua franca of 
Papua i s  often underes t imated . In many o ther writ ings , no c lear d i s ­
t inction b e tween PPE and Tok P i s in ( New Guinea Pidgin ) i s  drawn . 

3 .  Uninformed opinions about PPE are also found out side Papua New 
Guinea , for ins t ance in the following letter by P . R .  Larkin to The 

AU6 ��alian of 8 April 1 9 6 9 :  

Mr R i chard V .  Aldan , h i s tory ma ster  o f  L atrobe H i gh School , 
ha s made one glar i ng m i s take on the or i g i ns of N e o -Melan e s i a n  
( " p i d g i n " ) i n  h i s  l e t t er to  you . 

I n  attribut i ng i t s  spread t o  S i r  Hub ert Murray and hi s 
uni f i c at i on p o l i c [ i ] e s , h e  obviously i s  qui t e  unaware that 
h e  was only Li eut en ant -Gov ernor o f  the  pos s e s s i o n  o f  Papua 
and that p i d g i n  was quit e unknown there unt i l  after h i s  
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death , and ,  i nd e ed , unt i l  during t h e  l a s t  war . I t  was the n ,  
how ever , devel o p i ng v ery rap i dly i n  the  Trust Territ ory o f  
New Gui nea from 1 9 2 0  on . 

4 .  Note that considerable terminological confusion regarding the 

various variet ies of simp l ified Motu and English is  found in older 
docume nt s . In the pre sent paper Motu Trade Language refers to the 

language used on the occasion of the annual hiris  in precolonial and 
early colonial days , whi lst Hiri Motu refers to the pre sent-day pidgin 
Motu used as the l ingua franca of ( former ) Papua . No historical 
connec tion between these two language s is  imp l ie d .  

5 .  No doubt the existence of  a p idginised form of English e s c aped a 

number o f  inve st igator s , as the answer t o  t he que s t ion ' Do you speak 
pidgin? '  or ' Was pidgin spoken here in the old day s ? ' would invariably 

be ' no ' . In order to e li c i t  PPE I s imply asked my informant s to speak 
Engli s h .  Thi s  technique a l s o  led to my discovery of Samoan Plantat ion 
Pidgin . 

6 .  A recent article in the Jo u�nal 0 6  Paei 6ie Hi4to�y di scusses  
Beatrice Grimshaw ' s  role in  Papuan history ( Laracy 1 9 77 ) .  It seems 
j us t i fied to assume that her observat ions about PPE are of the s ame 
degree o f  reliability as her other ob servations about l i fe in Papua at 
the t ime . In general , the use of literature , written by p eople with 
a long-standing experience of a country , seems to be a legitimate 
source of data on p idgin language s .  

7 .  A useful summary of the debate about the length of t ime needed for 
a p idgin to complete it s life -cyc le is given in a recent paper b y  
Cass idy ( 19 77 ) .  

8 .  Recruit ing within Papua cont inued to oc cur after 1 8 8 4 . The fol ­
lowing instanc e o f  recruiting took place near the Purari River in 1908  

( reported by Grimshaw 1 9 1 1 : 1 33 ) :  

" I  t ell  you what " ,  the c ap t a i n  would s ay ,  struck by a 
new and b r i l li ant idea , "you come away with me and go to  
work for a year on t he whi t e  man ' s  plantat ions . You plant 
c o c oanut , you c ut down tre e ,  all the  s ame a s  you do h e r e . 
You get  plenty-plenty tobac c o . By and by you go back 
Mai pua , you tak e  c al i c o ,  f i s h -hook s ,  t omahawk s ,  b e ad s , 
k n i v e s ;  you b ig man ;  you b uy w i fe . "  

Mone y  was not mentione d ,  a s  the  Maipuan s c ar c e ly under­
stands  t he val ue o f  co i n , and  pr e f e r s  to  th i nk i n  c on c r e t e  
t erms . The p r o s p e c t  proved att r a c t i v e  t o  a good many , and 
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there was s ome animat e d  talking among t he young men . " How 
many moo n s  t i l l  we g et t h e  good s ? "  was the  n e xt que s t i o n . 
The c ap t a i n  had come prepared w ith a knott ed s t r i n g ,  whi c h  
he produc e d .  I t  h a d  twelve knot s ,  and each , he expl a i ned , 
r epr e s e n t e d  a moon . 
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9 .  Fieldwork aimed a t  determining the role of  Queensland Kanaka Pidgin 
English in the formation of Papuan Pidgin English and other pidgins of  

the South We stern Pac ific was carrie d out b y  Dr Dutton and my self in 
collaboration with Profe s sor Rigsby in Augu s t  and September 1978 . The 
proj e c t  is out lined in Dutt on and Muhlhaus ler ( 1 9 78 ) . 

1 0 . Dutton and Kakare ( 1 9 7 7 )  s tre s s  the pivotal importance o f  the 
polic e forc e  in shaping the lingui s t i c  p ic ture of Papua . More inform­
ation about t he comp o s ition of the early police force i s  needed before 
any strong claims can be put forward . The fac t that a large proportion 

of Kiwai men served in Mac Gregor ' s  police force increase s  the proba­
bility that a kind of Pidgin English was used right from the beginning . 

11 . One of the few in-depth studies o f  a case of chain interpretat ion 
in Papua New Guinea is that of Voorhoeve ( 1 9 7 7 ) . 

12 . Because o f  the lac k  o f  spelling standards and becau s e  of the fac t 
that I have not a s  yet c arried out a phonological analysis of my data , 
I have adopted the following convent ion s : ( i )  spelling from quotat ions 
remains unchanged ;  ( ii )  for my own data , t he spe lling conventions of 
Tok Pi sin have b een adop t e d ,  except in tho s e  cases where there i s  a 
marked di fference .  

13 . Thus , Sal i sbury ( 1967 : 4 5 )  s tates  that by 1881  " the u s e  o f  - i m  to 
indicat e  that a verb is  transit ive " was firmly e stablishe d  in Pac ific 
Pidgin Engli s h .  My own data from various local it ie s sugges t  that at 
this t ime , - i m  was a highly variab le feature . 

1 4 . A s  can be expec ted , only a very small number of ordinal numbers 
i s  found in PPE , including f e s  'firs t '  and s e ken  ' s e cond ' .  No expre s ­
sions corre sponding t o  Tok P i s in wan p e l a  wa n pe l a  ' one another ' or 
t u p e l a  t u pe l a  ' two e a c h ' have been recorded .  

15 . PPE thus provide s an intere st ing exception to the princ iple 
e stab l i shed b y  Kay and Sankoff ( 19 7 4 : 6 4 )  that prop o s it ional quali fiers 
wil l  appear in surface structure exterior to t he propositions they 
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qualify , or not at all . In contrast to mos t  o ther varieties of Pidgin 
Engli sh ,  negators c an have constituents as well as ful l  pre dicat e s  as 

the i r  scop e . 

16 . Thi s  may be a direct carry-over from Engli sh as delet ions are 
rare in pidgins . The ful l  form may be regarded as the more natural 

one . 

17 . Note t hat in this respect PPE word order looks much more l ike that 

of present-day Hiri Motu . Compare : 

Hiri M:Jtu PPE Tok Pisin 
edeseni  o i  l ao? we yu go? yu go we? 
dahaka oi hereva? wa t yu se? yu tok wanem? 

ED:Jlish 
'where are you going? ' 

'what did you say? 

18 . Parag�aph or sentenc e -initial time adverbials are typical of the 
early s tage s of the development of a pidgi n .  During i t s  sub sequent 
deve lopment the se adverbials t end to ( i )  move closer to the verb , and 
( i i )  get c l i t ic i s e d . 

19 . This pas sage illustrat e s  a kind of comic opera Chine se Pidgin 
English rather than the Me lanes ian variet y .  

2 0 .  I t  appears , however , t hat Nida and Fehderau confu se the Motu Trade 
language and pre sent-day Hiri Motu , i . e .  t hey as sume the latter to be 
a direc t  continuation of the former . The untenability of this view 
has been demonstrated by Dut ton and Kakare ( 197 7 ) . 
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A PPENV IX 

Papuan Pidg in Eng l ish Tex t s  

( 1 )  Extrac t from a letter t o  the Papuan C o u4ie4 o f  1 0  Sept ember 1 92 6 , 
illustrating European prej udice s  about t he language and i t s  speakers : 

Hi ghpr i c ed Taub ada Mi s i  James . 
Me I am educ ated nat ive c o o k i e -boy . Every week  I am read 
Courier  f i r st , beh ind I mak e c i gar for h im .  L a s t  week my 
master i s  l augh time  he i s  read C our i er and he t el l  me my 
boy pow er hou s e  wh i s t el i s  dead f i ni s h .  Me I am too  s o r r ey 
b e c au s e  wh i s t e l  l i k e  watch for me b e c au s e  my b o s s  i s  not 
get one c lock for ins ide h i s  hou s e  an spo s e  power h o u s e  
whi s t e l  not s ing o u t  me I b o t  know proper t ime f o r  find  him  
opener  for c aps i z e  his  br eakfa s t , l aunch and dinner . My 
t aubada he is two s or r ey spo s e  he buy anyt h i ng . He i s  l i ke 
mak e proper p r i s o n e r  for h i s  money al t ime . 

( 2 )  Type of Pidgin Engli sh used by Forb e s  during a punit ive expedition 
on Joannet Is land in 1886 ( quot ed from: J. Mayo : ' A  Punit ive Expedition 
in Brit ish New Guinea ' .  JPH 8 , 1 9 7 3 : 94 ) .  

My t alk : All  you f el low savey Godau man very bad fellow .  
H e  k ill  h im whi t e  man C aptain  Crai g .  Now Taubada G ovment 
n e e d  pay out Go dau man . How many you fel low go h elp c at c h  
them bad fel l ow Godau? ( General a s s ent ) All r i ght : very 
good you all s av ey bush plenty wel l . You all s av ey N i c ho la s , 
good f i ght ing  man N i c holas  ( a s s ent ) You all go along 
N i c holas ; you c at c h  h im fel low k il l  Crai g ,  along us ; h im 
fellow he k il l  c o o k ; all h im fel low k i l l  Malay b oy s . You 
b r i ng h im al i v e  along N i c la s . Suppo s e  Godau man , he want 
f ight ; you f ight h im ,  you kill  h im .  Better you c at c h  
Go dau fellow ni ght t ime ; you c atch h im ,  y o u  t i e  h im up , 
you br ing h im along N i c h la s . Now you want to g o  f ight 
along N i c hlas  Godau man . Speak now . ' We l i k e  plenty too  
muc h ' was  their  repl y . 

( 3 )  "Statement made by one Sam Manawah native o f  Jemiua , Sudest 
at Pantava the 1st June 1 8 9 8 "  ( Commonwealth Archives Item 5 2 9 ) : 

About f i v e  month s ago Harry Bur f i t t  h e  c om e  up town b e l on g  
me , I been  s l e e p  Harry get  head bel ong me  h e  knock  h im 
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along ground blood h e  c ome out n o s e  b el ong me . Harry talk 
where money wh ere s h e l l . H e  t alk al ong Wi l s oni g iv e  me  
f i s hl i ne , I make fast this  fellow man he t ak e  f i shline  he  
go make fast round my n e c k  he haul h im t i ght . Goo d h it h e  
s t o p  t hen h e  t ak e  f i s hl i ne off . He speak s uppo s e  you run 
away I take my gun I shoot you . . . .  

( 4 )  Example of Kiwai Pidgin English as re corded b y  Landtman ( 191 7 : 7 3 ) : 

On arr iving there the  two boys s ai d ,  "Oh , mother , me 
fr i ght now ( for the Kiwai people wer e t h e i r  enemie s ) .  You 
go s t ra i ght wh ere big brother  h e  stop , you c at c h  ( f ind ) 
h im . "  " You two fellow s t op along c anoe , "  s ai d  the  mother , 
" I  go s e l f  ( alone ) ,  s in g  out ( c al l ) b i g  b ro ther . "  And s he 
l e ft t he m .  The Kiwai men w er e  all s it t i ng i n  t he men ' s  
hous e ,  and when the  woman h e ar d  her  brother ' s  voic e s he 
thought t o  her s e l f , "Oh . my brother , plenty man s i t  down , my 
bro ther he yar n . " She went underneath the hou s e  and wait ed 
there  qui e t ly . After a whi l e  her brother  s a i d  t o  the other 
men , " Altoget h er man you stop , I go hous e b e l ong me , "  and 
when h e  c ame out the  woman went up to him  and caught him  by 
the  hand say i ng ,  "Oh , my brother ! "  and she  wept . " Oh , who 
that l "  h e  exclaime d ,  and she s a i d ,  "Oh , brother ,  I h e r e . 
Kub i r a  man no b e en k i l l  me , he marry me . "  They went t ogether 
to his  hous e ,  and she  s ai d ,  " Brothe r ,  my two boy s t o p  along 
c anoe . "  "You go take two boy b e l on g  you . Kiwai  man no  k i l l  
h im two b o y  b el ong you ; I b i g  man . "  

( 5 )  PPE re corded on the We st  Coast of  Papua by Laade ( 1 968 : 9 6 ) :  

One man c ome out for f i s h i ng ,  other o n e  s tay at hom e .  They 
t h i nk t h e s e  two feller should c ome out s i d e  ( to the s hor e ) 
b ut one  s t ay bac k .  He s t op i n  garden plac e ,  h i s  own garden . 
When h e  ( th e  f i r s t  man ) look the r e e f  h e  s e e  t he turtl e fast  
( = c opulat i ng turtl e s ) in  a dry plac e ( on the r ee f ) .  He 
s i ng out now for his fri end , he s ai d ,  " Kaimeg ( mat e ) :  You 
c om e  quic k : got turtle h er e :  We haul him  up on  top  ( o f the 
b each ) . "  So that man no  answer . Now Wawa out s i de t o o . He 
s pe ar kangaroo (with b ow and arrows ) .  He now answer , s a i d ,  
"Huuuuh . "  That man s ay now : Him c ome now .  Wawa i s  ( a  bush 
s p i r i t ) all s ame proper man , big  h e l l  o f  a man , big  face  all  
s ame g i ant . He k i l l  man all s ame f ight i ng-man . 

( 6 )  PPE recorded by Iru Kakare in 1 97 6 ,  il lustrat ing the po s t -p idgin 
s tage of this language . Speaker John from Sarno vi llage ; a middle-aged 
man : 

Before I d i d  no wor k ,  I j u s t , I start one day was him  c loth 
for European , fini sh , two years ago f i ni s h ,  after , me go 
h ome and one  Europ ean , dey c al l  me c ome b ac k , s tart j ob for 
him an ' h e  s end me I go More sby s l ipway . I do s ome j ob for 
mac h ine ( I ) ,  take this b ig ship his motor , t ak im o ff ,  was him 
go od and put im back . 

( 7 )  Story told by Peter Farapo of Port More sby , an o ld man when the 
story was recorded in 1 97 6 : 
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Gut , d i s  woa i s tap , fot itu , i n s a i t  nau di s y i a , nai n t i n ­
fot iwan , fo t iwan , nai n t i nfot iwan , mi s t ap h i a  P o t  Mo sb i , 
orai t , mas t a , m i s t a  Humph r i e s , mi . . .  orai t , orai t , M i s t a  
Jac k s on en  m i  kam b e k  h i a  mai ples , Tel apo , orai t ,  olgeta 
pipel k ar i ,  olgeta p i pel p l e s  i kamap long Wai apo en Alihava , 
olg eta p i p el i kamap long Lak ekamu r iva , stat nau , wo a .  Sam 
pipel , b i k o s  m i  save  Tok Ingl i s  l i l eb i t , orai t , mas t a  R e e d  
s e : 0 ,  y u  s av e ,  orait , o l g eta man mi lukim , o r ai t ,  s ampela 
man yu go kar im long ke s ,  fuds , olg eta rai s mit , kam i kam , 
long bus , l ong Wau , orai t ,  rait  ap long  h i a  d i s  ples  long  
Lae . O l g eta k am , kam b e k  long Lakekamu riva , kam long , k am 
long Wau , k am b ek ,  go l ong d i s  r iva . Orai t , i stap , kaun t im 
leba  ( . . .  ) ,  o r ai t , sapos olgeta i stap d i s  man , orai t , man i 
gat gut , sapos  i no s t ap d i staim , nogut , b i kos sampela man 
katim rot , kli nim d i s  ple s , s ampela man i kar i m ,  olgeta stap , 
mek haus i s  ( hous e s ? ) ,  i go i go i go i go i gOOD long Lae . 
Sav e  Lae?  . . . .  O l s em stat i go i go i go i gooooo , l ong hi a ,  
o r ai t ,  mi kam b ek mai p l e s . Orait , mast a ,  m i s t a  Humphr i e s ,  
i s al i m  m i  i g o  gen , b iko s no b o s b o i  long h i a , s ampela i 
harim pul ap Tok Ingli s ,  s ampela i no har im Tok Ingl i s , o r ai t , 
mi s t a t im gen , kam bek long , ah , ah , ( uncl ear ) ,  orai t , k i s im 
long  o l g et a  leb a ,  kar im d i s  olg eta s t af , goap long Wau , 
put i m ,  kamb ek long ( uncl ear ) ,  k i s im mo kaika i , i stap , kam 
i g o  long ( uncl ear ) Wau , put i m ,  kamb e k . Stop wok . No gut 
d i s  taim . 

( 8 )  Story told by Eka Kave of Sinaka Sett lement outside Port More sby .  
Eka had been a dome stic servant for many years , and was an old man 
when the recording was made in 1 9 7 6 . 

Ai go hau s , mek im kaikai nau , mek im twelv klok , orai t , kuk , 
mek im kopt i ,  ai put im t eb o l ,  a i  got hia  fok , spun , n ai f ,  m i  
put im d e .  Ai  go , a i  put im s ia .  M a s t a  i s i daun , h e v im kaikai , 
hevim kaikai , gut , em i go haus , kam b ek , 0 wokab aut , i orai t . 
We i go ? Ai go we ? Ai go d e ,  s i ksmail 0 ( unc lear ) i tufar , 
o Waigani 0 hamas n em? Ai kam b ek hom , mek im haus , s l i p  h au s , 
taim f i ni s ,  mi go kai kai , kopt i ,  ora i t , mi s l i p  haus , i n s e  
i v en i n g ,  i n s e  haus . Orai t , e l k ,  i n s e  haus , n o  wok , n o  wok ai 
mek im , ai s i k  in se haus . 

( 9 )  The same in formant describes the preparations for a big meal . 

Ai wok aim gut , 0 h aumas d e ?  I wan de 0 tu de 0 tri  de 0 fo 
de . Put i t , a, s av e  kaikai , plan t i  kai kai , putim sup , k ek ,  
bi kkaikai , p i k , plan t i  p i k ,  hevim p i k  0 hevim t i np i s  0 h e v im 
mit , i f  yu no laik  m i t  yu laik  s o s i s ,  mekim gr i s  prai pan , 
gr i s  mek im fai a ,  i go , put im tebol , i g o  h i a , s i daun s ia ,  
fok , s pun , i h evim b i kkai kai . 

( 1 0 )  Marare Siar i  from Sinaka settlement describes how he c at che s and 
p repare s fish : 

Ai go fai n s e  f i s , mek im k i l im , mekim go l ong ( uncl ear ) ,  a i  
t ek im f i s  f o r  f i s huk , frai s e  f i s , . . .  mi fi ni s nau , a i  kam 
hom , mekim put im fai a ,  s ago en f i s . I put i m  i go long fai a .  
Orai t , faia  fin i s ,  put im milk , fi s ,  put i m  haus , i n s e  haus , 
orai t ,  b o i  em kaika i  f i s  i go s l i p  0 i go wokab aut i g o . I 
k am bek i n s e  haus . D e  s l i p  i s l i p . 
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